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Popp jenő:Vallomás a nyárnak
Nem érek rá arra a fényűzésre, hogy naplót írjak,— bocsásd meg tehát, te gyönyörű nyár, hogy 
ilyen nyiltan vallom meg neked, hogy mennyire szeretlek. Szeretlek már az első szünidő óta, csak 
soha se mertem neked elmondani, féltem tőled, olyan szép voltál mindig és vallomás nélkül is 
nagyon szerettelek. Ha most elárulhatom neked, megmondom, hogy minden görög óra alatt rád 
gondoltam, egész éven át, mert a hexameterek, még ha véres csatákról is szóltak, mindig olyan 
égtájakon hömpölyögtek át, ahol örök a nyár. Téged idéztek, te rólad szóltak s havat, hideget, 
befagyott tengereket nem ismertek ezek a daloló versek! De ha a hosszú tanév alatt se lány, se 
zsúr, se tánc, se Homeros nem emlékeztetett volna rád, vájjon el lehetett-e felejteni azt, hogy mi 
mindent adtál nekünk, mikor megjött a vakáció. Neked köszönhetem az első biciklit s az első 
lőfegyvert, a flóbertpuskát. Ha jól emlékszem, az első hosszú nadrág is nyári ajándék volt, por- 
cellánszínű s fatornyos hazámban óriási feltűnést keltettem benne, mikor hófehérben végigmentem 
a sáros utcán. A céckei földművelő polgárok, akik hasonló fehérneműben jártak, megjegyezték 
a hátam mögött, hogy a fiatalúré nagyon szűk és nem is ráncos... Te gondoskodtál arról, 
hogy mire a városból vakációra hazamegyünk, a Sebeskörös vize megfelelő hőfokra emelked
jék és fürödni lehessen benne. Milyen sokáig keresgélték a lányok a bokrokat, hogy jó sűrűk-e 
kabinnak s micsoda hahota zengett végig a partokon, mikor a német kisasszony földigérő slaf- 
rokban jelent meg a krumplikőves céckei strandon. Neked köszönhetem, te gyönyörű nyár, azt 
a döntő diákköri felfedezést, hogy mezítláb a lányok sarka piros, mikor borzongva és sikongva 
belelépnek a folyóba. Te adtad át nekem a díszben álló erdőket, madarakkal, sasokkal, sziklák
kal és hegycsúcsokkal felszerelve, te rendezted be számomra végtelen parknak az egész határt, 
ahol helyenkint derékig nőtt a fű, kukoricás zizegett a szélben, kondások dudája szólt s aratók 
kanalazták szilkéből árnyékodban a déli tejfeles bablevest.
Vagy azt hiszed, hogy el lehet felejteni a nyári holdas éjszakákat?... Ezeket a megindítóan me
leg együttléteket a fényes csillagokkal, mamákkal és el-elszunyókáló gardedámokkal, akik éjfél 
felé olyan álmosak voltak, hogy már a titkos kézszorításokat se vették észre. A te örömeid 
közé tartozott a sok délutáni kugliverseny, a segédjegyző előadása sör mellett a nagyvilági 
életről, csöndes alvás hőségben a hűs vizitszobában, esti korzó a váradi Rákóczi-úton és az első 
nagy szerelem, amelyik már könnyekbe és dadogó szavakba is került Te intézted úgy, hogy 
Vele találkozzam és soha többé el ne maradjak mellőle. Te adtad nekem az asszonyt, a felesé
get, __ ennél többet már igazán nem adhattál nekem, ez volt a legtöbb, ami tőled telt. Ezért
az ajándékért vagyok leghálásabb neked, te gazdag, te tékozló, te aranykeretben tündöklő 
nyár, te, akit ezennel ünnepélyesen fölkérek, hogy ha egyszer kihallgatásra kell indulnom az 
égbe, akkor se maradj el mellőlem, légy mellettem, teljes pompádban, add reám majd dekorá
ciónak a nevető napot, díszkíséretnek a lángoló virágokat s az útvonalat, amelyen fölfelé szárnya
lok, borítsd be majd ugyanezzel az izzó kék mennyboltozattal, amelyik most szikrázik itt a fe
jem fölött. Nyáron szeretnék meghalni, hogy elvigyem híredet az égbe, hogy beszélni tudjak 
nekik ott fent a te szépségedről és rajta legyen a számon, a kezemen és az arcomon a te olaj

fáid és rózsáid illata.
De ha a kedvességed olyan kimeríthetetlen, mint ahogyan eddig tapasztaltam, akkor adj még 
nekem egy kis időt itt a földön, hogy várhassalak és már decemberben gyűjteni kezdjem a fil
léreket arra, hogy minden évben meglátogassalak valahol. Hiszen még ma sem ismerlek eléggé, 
ma se ludorrt, hogy hol vagy legragyogóbb s hol maradt meg belőled az a halhatatlan részlet, 
amelyik valamikor a paradicsomban kápráztatott el bennünket.
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FIFI
ÍRTA: PAJZS ELEMÉR

A nevéből arra lehetett volna 
következtetni, hogy valami 
könnyű, felelőtlen női foglal
kozást űz. Pedig nem volt ke
nyereslány, nem volt görl. Nem 
volt démonian vörös, mint a 
Fifiktől elvárhatná az ember. 
Fekete volt. Az éjszakánál is 
feketébb. Olyan fekete, mint a 
rossz lelkiismeret.
Mikor a Fifi-nevet ráragasztot
ták, alig pislákolt még benne 
az értelem. Nem lehetetlen, 
hogy az apró morgások, hara
gos vakkantások, amelyekkel a 
Fifi megszólításra válaszolt, til
takozást akartak jelenteni, de 
hát ez a dolog olyan régen volt, 
hogy az igazi tényállást ma már 
nagyon nehéz lenne kinyo
mozni.
Azóta sok minden történt. Leg
utoljára az, amit régebben ál
mában se tudott volna elkép
zelni. Sarfati úr, az idomító, 
beléjerúgott és tele szájjal taj- 
tékozta:
— Mars innen, te dög! Mars 
innen!
Valamikor azt mondták: „édes 
kis dög“ és boldog volt, aki a 
szépen megfésült, selymes sző
rében turkálhatott. Ma: „mars 
innen, te dög!“ És milyen kü
lönbség a hangsúlyban! A mai 
gyűlölködő hang még most is a 
fülében van.
Belerúgtak. Nincs mit beszélni. 
Ha még vétett volna! Ha bele
mart volna az utódjába, Bru- 
tusba! De nem, még csak a fo
gait se vicsorgatta rá! ... Pe
dig nehéz volt megállni, végig
nézni, hogyan adják rá az ő 
piros bársonyruháját, aranyboj
tos sapkáját! A próbákon, ami
kor Brutus elvétette a tenni
valóját, kárörömmel nézte a 
vergődését, kétségbeesett finto
rait és a keserűség összeszorí
totta a torkát, mikor a mutat
vány sikerült.
— Hiába minden! — lógatta a 
fejét — a fiatalok kitúrják az 
öregeket...
Leejtette a szemhéjat és visz- 
szaidézte a múltat. így félig- 
húnyt szemmel emlékezve olyan 
volt az egész, mint valami 
álom. Az első nap, amelyen a 
bársonyruhát ráadták. A zúgó 
taps, amely fogadta. A szere
tetnek és figyelemnek ezer jele, 
amelyekkel elhalmozták. Eleinte, 

emlékszik, feszélyezte a rákény- 
szerített szoros ruha, letépte 
magáról a fogaival, később 
megszokta. A rikító színeket 
nem kedvelte, szívesebben hor
dott volna valami finom or
gonaszínt, olyasmit, mint a kis 
szőke trapézművésznő köpenye, 
de aztán elfásult, elközömbösö- 
dött, a hiúságnak ezek az apró 
kinövései lekoptak róla.
Járta az országutat a kis vi
déki cirkusszal, poroszkált a 
porban a kocsi után, vagy az 
összehajtogatott ponyva tete
jére kuporodva nézte az útszéli 
eperfákat, az amputált ágak 
gyógyuló sebhelyeivel. A pálya 
eleje bizony nehéz volt: embe
rekkel élni kutyák helyett. Ké
sőbb ezt is megszokta. És ahogy 
az idő múlt, nemcsak a ruhája 
lett kopott, hanem a szőre is. 
Ha tükröt látott, rosszkedvűen 
elfordult és haragosan vakkan- 
tott. A cirkusz-manege átható 
szaga megémelygette a gyom
rát. Mind nehezebben mászott 
fel az állványokra, a lépcső
fokokon szédült és arra gon
dolt, micsoda szörnyű butaság 
az, amit csinál és hallatlanul 
megvetette az embereket, akik 
tülekednek a pénztár előtt és 
pénzt adnak az ilyen lát
ványért. Egyre gyakrabban vé
tette el a feladatát. A bukfenc 
nem sikerült, a labda kicsúszott 
a lábai közül. Ilyenkor persze 
megsuhogott az ostor, nincs az 
a mérges légy, amely kegyetle- 
nebbül csípne.
Elvonult a sátor mögé, lehevert 
az agyonfoltozott ponyva tö
vébe és elhomályosult szemmel 
nézegette a lágyékát, a helyet, 
ahol belerúgtak. Nem a rúgás 
fájt, nem a testi fájdalom.
— Fifi, te vagy? — kérdezte a 
szőrösarcú öreg zenebohóc és 
megcsiklandozta a nyakát, mint 
a régi jó időkben. Fifi hálásan 
nézett fel rá.
A saját villanytelep ontotta a 
fényt és előtte mégis sötét volt 
a világ. Rikoltott a csengő, a 
zenekar olcsó hangokkal szórta 
tele a langyos nyári estét, a 
sátor homlokára szerelt tűz- 
kígyó fáradhatatlanul szalad
gált körbe és neki itt semmi 
keresnivalója többé. Kirúgták. 
Állástalan lett.
öreg munkanélküli. Se nyug
díj, se megtakarított pénz, se 
kis házikó vidéken.
Régebben talán örült volna a 
szabadságnak, tehet-vehet, sza
badon mehet, amerre kedve 

tartja, de ma, ma már nem tud 
mit kezdeni a szabadsággal. A 
rend, a bei -ztottság annyira 
vérévé vált, hogy a mindennapi 
munkát már nem is érezte te
hernek. Mihez fogjon? Hirde
tés, kilincselés, ajánlkozás, min
den hiábavaló, csak a protek
ció segíthetne. Neki pedig sen
kije sincs.
Kikerült az utcára. Rászitált a 
por, megverte az eső. Csatan
golt cél nélkül, ismeretlen ut
cákon, tereken és sikátorokon. 
Elnézte, hogyan hancuroznak, 
kergetődznek a fiatal kutyák és 
róla nem is vesznek tudomást. 
A mai fiatalság nem tiszteli a 
kort. Eljárt a piacra, turkált a 
hulladékokban, ólálkodott a 
mészárosok vér- és hússzagú 
ajtói előtt, várva, hogy megkö
nyörüljenek rajta.

— Nézd, hogy rimánkodik a 
szemével. Mint egy ember, — 
mondta a mészárosné és nagy 
darab csontot vetett elébe. 
Neki azonban nem sok jutott 
belőle; fiatal kutyák sereglet
tek oda és valósággal kitépték 
a szájából.

Megpróbált egy-egy jóarcú járó
kelőhöz csatlakozni. Mikor lát
ta, hogy ügyet se vetnek rá, el- 
szégyelte magát és elmaradt. 
Ügy tett, mintha csak vélet
lenül csatlakozott volna. Be
surrant a nyitvafelejtett kapu
kon, újra megrágta a csonto
kat a kutyaházak előtt, felijesz
tette a tyúkokat a baromfi
udvarban. Bolyongott a réten, 
kóbor kutya a legbizonytalanabb 
egzisztencia, hogy megvetette 
ezeket, amíg biztos volt a ke
nyere! Kifeküdt a napra, haj
totta az orrán sétáló legyeket 
és hangosakat szuszogott. Ha 
esett az eső, bemenekült a fé
szer alá, végighemperedett a 
szénán és reggel odébb állt. így 
élt, bután, a percnek. Vagy 
okosan? Nem tudta, mit hoz a 
holnap. Napról-napra, akárcsak 
az emberek.

Ha a cirkuszi zenekar megcsil
lanó rezeit látta, ha megpergett 
a dob, elbődültek a trombiták, 
rohant a hangok után, ahogy 
csak az elhasznált lábai enged
ték. A zene húzta magával, 
mint a hosszú ruha a beléakadt 
bojtorjánt. Szemében egy egész 
temetési menet szomorúsága 
fénylett. Lecsukta pilláit és a 
régi szép időkről álmodozott, 
amikor Arabella, a műlovarnő 
kocsijában aludt, fiatal kis kö
lyök, ahol tejet kapott, bele

aprított zsemlyével, amely ma- 
gábaszítta a finom fehér ned
vet, mint a szivacs. És Petersen 
úrra gondolt, a súlyemelőbaj
nokra, aki minden izmát úgy 
tudta mozgatni, mintha dróton 
rángatná és aki csontokat ho
zott neki ujságpapirosban a 
vendéglőből. Ment a zenekar 
után, elnézte a vastagbőrű do
bot, amely ha nyögve, dör- 
mögve is, de tűrte a pofozást. 
Mindenki tűri, ö is tűrné, a 
régi büszkesége rongyait is el
hajítaná, ha maradhatna. A 
feje a mellére bukott, csaknem 
a földet súrolta az orrával. Na
gyon fájt valami a melle táján. 
Ha nem volt fedél, amely alá 
menekülhetett volna, az árok
parton aludt. Jó szállás a sze
gény munkanélkülinek.
Egyszer majd úgy lesz, hogy a 
csillagok lesápadnak az égről, 
kisüt a nap és ő még mindig 
nem nyitja ki a szemét. Dél 
lesz és este és ő még mindig ott 
fekszik majd mozdulatlanul. 
Reggel egy vándor megpisz
kálja a botjával. Rászállnak a 
legyek, sétálnak rajta a boga
rak és ő már nem tudja elhaj
tani őket. Megmásszák a han
gyák és a bojtos farka úgy 
hever majd mellette, mint egy 
örökre eldobott ecset . . .
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J^lÖ-V^ŐLSOk kÖZÖÍÍ Irta: Nagy Méda

Nemrég egy rövid hírt olvastam az új
ságban: „Súlyos szerencsétlenség tör
tént Sankt-Stephanban, egy kilenctagú 
túristatársaságot utóiért a vihar és le
sodorta őket a lavina; csak hármat si
került megmenteni, a többiek, Kurt 
Kochmehl stb. meghaltak.”
Kurt Kochmehl!. .. hát ez lett a sorsa? 
Kitépte az életből egy vihar, mint test
vérét, a fenyőt, sudár, gyönyörű alakja 
nem izmosodik föl többé a hegycsú
csokon, lobogó szemébe nem csodál
kozik bele több ifjú szív ... Frau 
Kochmehl, most már egyedül — az 
öné!
Egy név, egy hír és mennyi emléket 
bontott föl bennem. A régi napok hir
telen megélesedtek, kiléptek a zárt ke
retből s mint egy darab kiszakított 
film, peregni kezdtek és néhány perc 
alatt újra átéltem azt a két hetet fönt, 
Sankt-Stephanban, ott, ahol a havasok 
ölelik át a végtelen eget.
Háború után kerültem ki Svájcba, ak
kor a mi tépett, kicsinyes gondú éle
tünk után, kétszeres hatással volt rám 
a béke, a nyugalom és jólét hazája. 
Friss arcú, nagy, szőke emberek, mo
solygó szemek, egyszerű báj, tisztaság, 
egészség. Itt nem volt lárma, rohanás, 
sietés, itt mindenki ráért mindenre; a 
nők a vendéglőben elővették vacsora 
után a kézimunkát, a férfiak a köny
vet, vagy írást, egész kedélyesen, 
mintha csak saját otthonukban ülné
nek.
Berni házigazdám látva, hogy a haj
szás hangversenykörúttól alaposan ki
merültem, felajánlotta, hogy töltsék 
néhány hetet Sankt-Stephanban, ahol 
neki egy 'leánypenziója van, háztar
tási iskolával összekötve. Meglesz min
den kényelmem, 'nyugtatott meg, só
gornője a vezető. Egy kicsit ugyan el 
leszek vágva az emberektől, szórako
zás nem igen lesz odafönt. Boldogan 
fogadtam el ezt a kedves ajánlatot, 
két hét, ami teljesen az enyém! Pi
henni, pihenni! — minden vágyam 
csak ez volt. Aki tudja, mi az, minden
nap más városban izgulni a hangver
seny sikeréért, próbák, újrakezdések, 
örök rohanás — az megérti, mi volt 
nekem ez a két hét, ezért erősebb em
léke is ennek a kicsi falunak bármely 
nagyváros fényénél.
Most már csak az volt hátra, hogy tár
saim elengedjenek, bizony, sok rábeszé
lésbe került, amíg meggyőztem őket, 
hogy a trió éppen úgy fog érvénye
sülni akkor is, ha kimarad műsoruk
ból az én pár szerény magyar dalom. 
Végre engedtek, a vonathoz mindnyá
jan kikísértek. Zweizimennben, házi
gazdám kedves figyelmeként, már az 
átszállásnál vártak. Aprócska vonaton 
siettünk be a hegyek közé, a vonat 
mellett piros- és sárgalevelű bokrok 
rohantak el, följebb sötétzöld fenyők 
köszöntöttek, gyönyörű színkontraszt
ként beleolvadva a köröskörül hóval 
borított hegyekbe.

Kicsi szánkóval húzták föl a poggyá
szomat és én megilletődve tapodtam a 
kétméteres havat. Egy emeletes fahá
zacska volt a „Haushal'tungschule“, 
most csak tíz lány van itt, mondja a 
kísérőm, de nyáron sokkal több. 
Barátságos, óriási kemence égett a fo
gadószobában, amely munkaterem is 
volt egyúttal, a széléről és tetejéről ug
ráltak le a lányok engem köszönteni. 
Furcsaalakú, bő mamuszt raktak 
mindjárt elém, puha melegsége ugyan
csak jólesett átfagyott lábamnak. Ké
nyelembe helyezkedve én is felhúzód
tam a kemencére és együtt vártam a 
lányokkal a vacsorához szóló csönge
tést. Az egész kedves intézeti hangula
tot mélyen átéreztem, s gondolatban 
máris szeretettel öleltem át minden itt- 
lakót. Két asztalnál ültünk az ebédlő
ben, a lányok külön, én a háziakkal. 
Az asztalfőn a vezető ült: Frau Koch
mehl. csontos, éles arcában két figyelő, 
fekete szem és három vagy négy pull- 
over egymás tetejébe húzva, különböző 
színekben, furcsán tarkállottak a 
nyaka körül. Mellette édes szőkeség, 
megfoghatatlan báj, a kis Ursu’a, nyolc 
éves lehetett; a másik oldalon magas, 
szép férfialak, izmos, kisportolt teste, 
még a rosszalakú kötöttkabátban is 
hajlékonyán feszült. Az ellentét már 
az első pillanatban megdöbbentett: ez 
lenne a férj? Ursula mellett egy fiatal, 
szőke férfi ült, később megtudtam, 

hogy ö is vendég, festő, a faluban la
kik, csak idejár étkezni — aztán két 
tanítónő, végül én fejeztem be a kört. 
Az elrendezés kicsit furcsa volt és az 
udvariasság is; a férfiak mindig előbb 
vettek és eszükbe sem jutott, hogy ez 
máskép is lehetne. De azért jó volt így, 
legalább függetlenített minden vendégi 
szereptől és kényszerű társalgástól, 
így legalább szabad voltam, magamé 
és gondolataimé. Csak az étkezésnél 
találkoztunk, különben egyedül bo
lyongtam a gyönyörű, havas utakon, 
apró patakok folyását figyelve és a la
vinák megakadt útját. A déli napsütés 
melege néha hosszabb sétákra is el
csalt, ahol a végtelen csöndben, a he
gyek ég felé feszülő vonalával együtt 
az én lelkem is közelebb került Isten
hez.
Egy nap, messzi sétámról hazatérőben, 
találkoztam az úton Kurt Kochmehllel, 
a vasútról jött, csak kurtán köszönt és 
továbbsietett. Kicsit furcsán néztem 
utána, hogy itlhagvott, hiszen egy volt 
az útunk, ds már kezdtem megszokni 
ezt a különös ,,nemudvariasságot“. így 
aztán igazán váratlanul jött az esti ese
mény.
Valamelyik leány névnapját ünnepelte, 
így vacsora után tovább együtt marad
tunk. Valaki zongorázott, kicsit táncol
tak a lányok a festővel és egymással. 
Egyszer csak felállóit Kurt Kochmehl, 
a pohárszék tetejéről levette hegedűjét
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Müller műbútorgyór (Újpest, Erzsébet-utca 8. szám) terve

és játszani kezdett. Nem tudtam róla 
levenni a szemem. Hullámos haja a 
homlokába csapódott, gyönyörű alakja 
könnyedén hajolt a hegedű fölé, s sze
mei, mint a mezei vadvizek, zölden és 
rejtelmesen csillogtak. Különös játéka, 
mely annyira vad és nemes is volt egy
szerre, furcsa kábulatba ejtett. Néhány 
perc volt ez így, vagy talán egy óra, 
már nem is tudom, mert akkor oly 
mélyre érteni önmagámban, amely 
ritka percekben adódik. Istenáldotta 
művész volt a kevesek közül. Mikor 
később, fölszabadultan a hangok va
rázsereje alól körülnéztem, minden 
lány arcán édes, nagy rajongás tükrö
ződött, míg Frau Kochmehl ajkát ha- 
rapdálva, idegesen simogatta a lábánál 
ülő kis Ursula aranyszín hajfönalait 
és gyötrődő, rémült szemekkel engem 
nézett. Csak egy pillanatig fogtam el a 
szemét és csak akkor eszméltem rá, 
hogy ez a játék nekem szól. Nyíltan 
és kihívóan engem követeltek a han
gok, a szemek rámkapcsolódtak és fe- 
lémhajlása riadtan döbbentett saját- 
magamra. Nem, ezt nem akartam! — 
mennyire szenved ez az asszony ... 
Nem haboztam, hangosan és nevelet
lenül megkérdeztem a mellettem ülő
től: Hány óra van? — A férfi a zon
gorára csapta a hegedűjét és kirohant. 
A 1 nyok. mint akiket álomból ébreszt 
a durva szó, ellenségesen néztek végig 
rajtam, valaki azt sziszegte: barbár! ... 
Mit bántam, higyjenek, amit akarnak. 
Fölálltam, jóéjt köszöntem, senki sem 
viszonozta, csak az asszony szeme ra
gyogott rám vissza.
Szobám hideg volt, kint jeges szél si- 
vított és iszonyú dörrenésekkel zuhant 
le egy-egy hótömeg a háztetőről. Fáz
tam. de ez nemcsak testi fázás volt, ott 
belül, ahová besímullak a hegedű cso

dálatos, tiszta hangjai, nagyon fájt, 
amit teltem. És vájjon ért-e valamit? 
Az elrontott este és egy felém ámuló 
zenehullám kettétörése, csak azért, 
mert egy idegen, csúnya asszony szen
vedett? .. . Mégis, minden elviselt szé
gyen ellenére sem bántam meg, amit 
teltem.
Valahol egy nyitott ablaktábla csa
pódott ki és be, ütemesen, mintha ég
zengés lelt volna, a szél átvágott a fa
ház hasadékain és a kályhában nem 
volt egy csöpp parázs. Szörnyű éjszaka 
volt.
Másnap, mikor megszokott ebédutáni 
sétámra akartam indulni, egy kéz érin
tette meg a váltamat. Frau Kochmehl 
meleg mosollyal a szemében arra kért, 
ha visszajöttem, menjek föl hozzá egy 
csésze teára. Később, mikor a keskeny 
falépcsőkön fölfelé a lakásukba jutot
tam, meglepetten néztem körül a ba
rátságos szobában, amely, tekintve 
Frau Kochmehl külső megjelenését, 
igazán szép és ízléses volt. De legjob
ban meglepett a rengeteg könyv, amely 
egy egész szobafalat elfoglalt — tehát 
itt egyenértékű mégis az asszony a 
férfival! S most, ahogy finom, kis 
háziruhájában előttem állott, igazán 
mást mutatott, mint olt lent az egy
más tetejére öltött pulloverekben. Ar
cán az éles vonalak megenyhültek és 
szemét is átalakította a kedves, szo
morú mosoly.
Helyet mutatott. Pár percig figyelve 
nézett rám, s én éreztem, hogy arco
mat éles vérhullám borítja el, de nem 
tudtam szólni.
— Fájt, amit tegnap lett és én mégis 
köszönöm, jó volt ez így. Az uram el-, 
utazott, pár hónapig nem is fogom 

látni. — Ijedt megmozdulásomat észre
véve, közelebb hajolt hozzám: — Ne 
tegyen szemrehányást magának, nem 
maga az első, aki miatt elmenekül, hi
szen aki az én arcomat látja, az nem 
is csodálkozik ezen; azt hiszi, én ezt 
nem tudom? Látja, már sokszor föl
ajánlottam neki a válást, de nagyon 
szereti a kislányunkat, én pedig a nyu
galmat, kényelmet, az otthont jelentem 
neki, ahová bármikor hazamenekül
het. Csak a müvészfeleségek sorsában 
osztozom, az enyém azért nehezebb, 
mert ha ide hazajön végre pihenni, a 
fiatal lányok rajongó, lelkes szeme 
újra megkísérti. Ha végigvezetném egy 
este a leányszobákon, mikor odafönt 
játszik az uram, láthatná, mint ülnek 
az ágyukon visszafojtott lélegzettel és 
tágult szemekkel arra nézve, ahonnét 
a hangok jönnek. Ha ő itthon van, 
nem lehet itt dolgozni, tanulni . .. 
mintha az egész ház álomban élne, 
úgy járkálunk egymás melleit. És én, 
mélyen belül, mindig azt figyelem: 
most melyiket választotta? ... És tudni 
és kiszámítani a pillanatot, amiikor 
majd el kell küldenem magam és gyer
mekem mellől. Hát van ennél nagyobb 
megaláztatás? ... Itt elhallgatott, merőn 
maga elé nézett, mint akinek fáj min
den kimondott szó. Én szavakat ke
restem, ó, milyen nehéz ilyenkor for
mát találni a gondolatnak.... de ö 
megelőzött:
— Tudom, hogy ön jót akart, asszo
nyom, nekem akarta visszaadni, amit 
öntudatlanul elveti tőlem, bátran csi
nálta! .. . Hogy mégis fájt és így tör
tént, arról már nem maga tehet.
Még néhány kölcsönös asszonyi szót 
mondtunk egymásnak, de mindketten 
éreztük, úgyis hiábavaló, hiszen a lé
lek mélyére szavakkal nem lehet sose 
lejutni. És akkor este, egymásra vil
lant szemeinkben már úgyis megértet
tük egymást.
Nemsokára elutaztam. Soha többé nem 
láttam őket... de mint aki sokáig fe
lejti szemét a lámpa égő fényére, s ha 
elfordul, bárhová néz, fényes gömbök 
világítanák feléje, úgy láttam én is 
mindig emlékeimben, a svájci hegyek 
fehér hótakaróin egy asszonyszívet pi
rosán és kínzottan föl-fölremegni.
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H A L L G A
írta: Ottó Teíjus Tugel * Fordította:
Jan Gerdes csónakja széles sávot hasított a csatorna lomha 
zöld vizébe. Az ember és a csónak már régen eltűnt a mesz- 
szeségben, amikor a sáv még mindig jelezte az útját.
Dele a küszöbön állt és a csatornát nézte, amint nyílegyene
sen, vékony vonallá szűkülve beleszaladt abba a kékes 
szürkeségbe, amelyen már nem lát keresztül a gyönge emberi 
szem. Pedig Dele szerette volna tovább is szemmel kísérni 
az urát, szívesen segített volna neki az evezésben, szerette 
volna a kormányt tartani a kikötőben, ahol olyan harsány 
hangon kiabálnak a hajóslegények és olyan mélabúsan dalol
nak a leányok... A rakodásnál is örömmel segített volna 
Jannak, szegénynek, a múltkor is hogy feltörte a tőzeg a 
vállát...
— Jan jó ember... sokat dolgozik szegény, — gondolta 
Dele és kicsit ellágyulva gondolt különös, hallgatag embe
rére. Igen, Jan nem szeret beszélni, két barátja, a föld, meg 
az asszony szavak nélkül is megértik, meg aztán ha csend
ben van az ember, jobban hallja, amit a láp beszél... a 
tücskök cirpelnek, a szöcskék surrognak, döngicsélnek a mé
hek és a darazsak es halkan, finoman zümmögnek a mocsári 
szúnyogok..,. Jan Gerdes bizonyára érti a nyelvüket 
szépen mesélhetnek, mert Jan többnyire mosolyog, ha hall
gatja őket.
Most a láp is hallgat... a tücskök, nagy réti hangyák riadtan 
szaladnak tova a magas fűben... némán bújnak meg a sás
ban a vízicsibék és a gólyák, nagy szárnycsapásokkal kelnek 
at a viharfekete égen ...
Tikkadt , forroság ... finom veritek gyöngyöz Dele rózsaszínű 
homlokán ... felemeli a köténye csücskét, megtörli...
— Vihar Jesz, — mondja félhangosan és furcsa, szorongó 
érzés keríti hatalmába. Most nagyon hiányzik neki a vén 
kutya, amelyik a télen hagyta itt ezt az árnyékvilágot... s 
csudálatosképen, amióta szegény Willi nincsen, még a macs
kák se maradnak olyan szívesen a háznál... mintha leg
alább is vágynának az ősi vetélytárs után. Múlt héten is el
bujdosott az a szürke cirmos, amelyet Warnken anyó kül
dött a múltkor cserébe a kis kacsákért...
Most nincs kutya, nincs cica... csak a kacsák hápognak 
eqyet-egyet riadtan, a baromfi meg már magától megbújt az 
ólban ..,. A, szemhatáron már át-ótcikkázott egy-egy tüzes
kék villám és halkan, félelmetesen morajlott a messzeség... 
Hirtelen szél kerekedett, felborzolta a sástengert, hullámo
kat vert a csatornán és nekiesett Dele sárga hajának, dühö
sen, kíméletlenül tépni, cibálni kezdte ...
A következő pillanatban megdördült az ég... hatalmas 
cseppekben megeredt az eső... sirályok húztak át vijjogva 
az égen ... valahol a közelben lecsaphatott a villám ... mert 
a szél friss égett szagot hozott magával...
Dele egy pillanat alatt benn termett a kunyhóban... be
csapta maga után az ajtót és csak az ablakon nézett ki 
nagyranyílt, riadt szemekkel.
Most mintha lépéseket hallott volna és feltárult az ajtó... a 
küszöbön csorgó, vizes ruhában ott állt Franz Büttenbruck... 
Az asszony hátrafordult és felsikoltott, amikor meglátta a 
férfit...
— Franz... Büttenbruck... hogy kerülsz te ide?
— Megáztam... az ördög vigye el... adsz-e egy kis me
nedéket, Dele?
— Jan ... Jan nincs itthon ...
— Na és? Csak nem félsz tőlem, Dele? Volt idő, amikor 
nem féltél... vagy talán már el is felejtettél?
Az asszony nem válaszolt, csak felhúzta a vállát, intett kel
letlenül a férfinek, hogy nem bánja, leülhet a lócára, amíg a 
vihar tart... de ő bizony megint az ablak felé fordult és ma
kacsul nézte tovább a vihart.
— Dele... nem jó ablakhoz állni ilyenkor... Gyere inkább 
a lócára ... mesélek neked valamit, Dele... már régen nem 
meséltem, pedig de sok érdekes dolgot láttam azóta...
Nem tudott tovább beszélni, mert hirtelen elfogta a köhö
gés ... olyan furcsán köhögött, Delenek úgy tűnt, mintha a 
férfi mellében valami faajtón kopogtattak volna... annak 
van éppen ilyen hangja ... alig várta már, hogy abbahagyja.
— Hallod, Dele... hallod?... Ez is temiattad van... amióta 
elhagytál, csak epekedtem, epekedtem ... aztán ... aztán a 
sok fájdalom meg keserűség a mellemre húzódott... ha tud
nád, micsoda súlya van? Sokszor alig tudok lélegzeni miatta ... 
De most nem érzem ezt, most inkább könnyű a mellem...

csak forróságot érzek, Dele ... majd elepedek ... gyere ide, 
tedd csak a homlokomra a kezedet...
Dele megfordult és egyszercsak ott állt a férfi mellett, kinyúj
totta a kezét és rátette a férfi homlokára ... először rögtön 
elkapta onnét, de megint ráejtette újra és önkéntelenül föl
jebb is csúszott a keze a tüzes homlokról, beletévedtek az 
ujjai Franz sűrű fekete hajába ... fekete haj... sűrű fekete 
haj... Jannak szőke haja van... Olaf Marcknak is, a roko
noknak is, az atyafiaknak is... a faluban is mindenkinek hal
vány a haja és kék vagy szürke a szeme... csak Franz Büt
tenbruck haja fekete... az anyja idegen nő volt... tőle 
örökölte. Talán ez a forróság is tőle való, ez az örökös lán
golás, amitől még a tekintete is perzsel.
— Ne nézz rám így, Franz... ne nézz rám ... menj el... 
kérlek, menj el... miért is jöttél ide?!...
Csaknem sikoltva mondta ezt Dele és annyi félelem ült a 
szemében, hogy Franz meghökkent tőle. Lassan, nehezen fel
állt és megindult kifelé, már a küszöbön állt, amikor szemükbe 
vakított a villám és egy szörnyű csattanástól megremegtek a 
falak...
Odakint vörös fény lobbant fel... hatalmas lánggal égett, 
lobogott a villámsujtotta fa ...
Dele teste remegett a félelemtől... arca halálsápadt volt, 
teste jéghideg ... most egy tüzes test fogta át a derekát:
— Nézd, hogy ég, Dele ... hogy lobog ...
— Menj... menj, Franz... — suttogta fáradtan az asszony,
— mindjárt vége a viharnak ...

*
Jan Gerdes korábban tért vissza, mint gondolta, már hajnal
ban kikötött a vén fűzfánál. Rosszkedvűen húzta partra a 
teli csónakot, amellyel az árvíz miatt nem tudott eljutni a 
tengerig. Most várhat megint napokig, amíg elapad az ár s 
az is megtörténhetik, hogy mire a kikötőbe ér, a hajó már 
felszedte a horgonyát s a sok turfa ismét a nyakán marad ... 
Dörmögött valamit s megindult lassan a ház felé. Lába alatt 
cuppogott a felázott, laza talaj, néha meg kellett állnia, 
hogy kihúzza beleragadt csizmáját.
Mire a kerítéshez ért, már kezdett szürkülni az ég és furcsa 
barnás-kék világítás esett a házra ...
Kinyitotta a kiskaput, a viola jólismert, fűszeres, lágy illata 
csapta meg az orrát... és az egyik magas fán halkan-halkan, 
szívdobogtató szépen megszólalt a rigó...
Jan megállt egy percre... hallgatta ... most már nem is 
bánta, hogy hazajött... eszébe iütött Dele is és szaporábbra 
fogta a lépteit... de ebben a pillanatban a labodaágy felől 
egy magas alak lépett eléje ...
— Franz Büttenbruck ... — kiáltott fel Jan csodálkozva.
— Én vagyok az... itt lepett meg a vihar az este ... meg
kértem Delet, hogy adjon egy kis menedéket... Nem mond
hatnám, hogy valami szívesen fogadott... de aztán megen
gedte, hogy meghúzódjam a padlásfeljáró alatt... vigyáztam 
legalább a házadra, Jan... köszönöm a szállást... — mondta 
és szárazon, kongón köhögni kezdett...
Jannak úgy tűnt, mintha ez nem is köhögős lenne, hanem 
gúnyos, kellemetlen ostoba röhögés. Érezte, hogy mondani 
kellene valamit, de nem jött szó a szájára ... mégcsak nem 
is köszönt, amikor a másik kalapot emelt, csupán dörmögött 
valamit és nagyon lassú léptekkel ballagott tovább a ház 
felé. A rigó most már hangosan fütyült, csufondáros volt a 
hangja ... a violák illata szinte émelyítette és a hajnali égről 
lesugárzó vöröses fény égette a szemét.. . aprókat lépett, 
hogy minél később lássa meg az asszonyt.
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Most megállt... valami új hang ütötte meg a fülét... az 
istálló felől jött... Dele fejt és énekelt közben ... Jan még 
sohasem hallotta Delet énekelni... vájjon miért énekel most 
Dele? Milyen különösen énekel... vidáman, mégis szomo
rúan ... nem jó hallgatni az énekét. Jan úgy érezte, hogy 
attól van a nagy szorongás a szívén ...
Most az istálló elé ért és meglátta odabenn Delet, éppen le
hajolt, amikor benézett és világos szoknyája alól kivillant 
térde fölött a lába ... hófehér volt ott a bőr, hiszen sohasem 
érte nap és olyan vékony volt, hogy a világoskék erek átlát
szottak rajta ...
— Ezt Franz Büttenbruck is látta ... ezt a formás lábat, ezt 
a fehér bőrt... Franz Büttenbruck valamikor szerette Delet... 
a rossznyelvek szerint Dele is őt, — de ezt Jan sohasem kér
dezte tőle ... ő soha semmit sem kérdezett Délétől... hiszen 
tudta, hogy az övé teljesen az asszony.
Dele felsikoltott, amikor meglátta ...
— Jan... már hazajött, lelkem? Azt hittem... valaki idegen 
jött! Nem tudott eljutni a tengerig... persze, biztosan meg
áradt a nagy-árok... Szegény Jan ... vissza kellett hozni a 
turfát? — kérdezte. De Jan nem beszélt, a mondanivalója 
ott volt az arcán, a szemében, redős homlokán...
Bementek a házba, frissen fejt tejet ittak és puha kenyeret 
ettek hozzá. Dele sokat beszélt a tegnapi viharról, az állatok
ról... az árvízről, csak Franz Büttenbruckról nem szólt egy 
szót sem ...
Jan szeretett volna kérdezni, szerette volna faggatni, val
latni ... szerette volna megragadni a nyakát és szorítani... 
szorítani addig, amíg bevallja ...
Mégsem kérdezett egy szót sem... Jan Gerdes rosszlábon 
állt a szavakkal, rendszerint cserbenhagyták, ha rájuk szo
rult. A torkát valami láthatatlan kéz markolászta és alig várta 
már, hogy vége szakadjon az evésnek... a frissen feltört 
fekete föld után vágyott... a föld után, amelyet ő mentett 
meg évek verejtékével, kínjával a mocsártól... ennek a föld
nek minden rögje drága, minden talpalatnyi belőle egy da
rab győzelem ... Jan Gerdes legyőzte a lápot...
Amikor idejöttek ketten, Jan és Dele ... még csak annyi szá
raz hely volt, amelyen megépíthették a házat, a kis árok sem 
volt még, azt is ők ásták... hogy levezessék a bűzös vizet a 
drága talaj alól... minden évben több és több lett a föld és 
kevesebb a láp... a kövér, új talajon bujazöld fű nő és za
matos, dús minden, ami terem benne.. a házat tavaly javí
tották, meszelték, a hálóházban újra döngölték a földet és 
gyalult deszkával borították... A kert tele van virággal, a 
fák magasra nyúltak és a bokrok közt sok-sok madárfészek... 
édes, csicsergő, dalos madarak... A tyúkok szorgalmasan 
tojnak, a tehén bőven ad tejet... a kacsák úgyszólván ingyen 
nőnek, egy krajcárba se kerül az eleségük... a turfáért az 
elmúlt hónapban már szép árat fizettek... telt belőle ruhára, 
lábbelire ... minden megvan, minden szép és jó ... és ... és 
most idejön ez a feketehajú Franz Büttenbruck..
Jan ránézett az asszonyra... csupa könyörgés volt a szeme... 
de Dele nem látta ezt a tekintetet, a tányért nézte, amelyen 
ott feküdt a reggeli maradéka ...

*
Egyszerre nehéz lett minden. A víz nem akart lefolyni az új 
csatornába... a föld nehezen hagyta feltörni magát... a 
turfa éretlen volt és a beérett jó szállítmányt féláron kellett a 
kikötőben eladni.
— Franz Büttenbruck... — morogta a foga között a gyűlölt 
nevet Jan Gerdes és ökölbe szorult mind a két keze. Bütten
bruck átkot hozott rájuk... Büttenbruck megmérgezte az éle
tüket.
Sokszor állt meg az ásó a kezében és munka helyett szava
kat formált a fejében ... mert hát egyszer mégis csak meg 

kell kérdezni az asszonyt... ha mást nem, azt fogja megkér
dezni, hogy miért olyan sápadt... most egy percre elállt a 
szívverése, mert az a száraz köhögés jutott eszébe, amely 
akkor, annál a hajnali találkozásnál gúnyos röhögésnek 
tűnt... igen ... a halál röhögött gúnyosan a csábító mellé
ből... Büttenbruck meg fog halni... Dele mégis csak az 
övé lesz holtig... gondolta kárörvendő diadalmasko
dással.
— Meg fog halni és a titok is meghal, ami most köztünk 
van ... hiszen halott ember szerelme felől már nem szokás 
kérdezősködni... halott ember titkát tiszteletben kell tar
tani ... és talán nem is történt semmi... talán igaz, amit Büt
tenbruck mondott... hogy ott aludt a padláslétra alatt... 
de miért van az, hogy Dele egy szó említést sem tett róla?... 
Hogy megijedne, ha megszólalnék és azt mondanám: te, 
Dele ... emlékszel-e arra a viharra ... arra a rettenetesre, 
ami visszakergetett a téli bárkával... te azon az éjszakán 
nem voltál egyedül... Bü ... Büttenbruck ...
Itt megállt a gondolatok kavargása, mert valaki megszólajt 
mögötte ... Straden volt... tegnap érkezett haza a kikötő
ből, biztosan jól adta el a portékáját... Straden meg van 
kenve mindenféle hájjal...
— Na, mi újság szomszéd? — szólalt meg Straden... — 
hogy halad a munka? Csak dolgozik, dolgozik az ember, az
tán nincs miért, el kell kótyavetyélni mindent, ha nem akarja 
visszahozni az ember... — panaszolta és már menni is akart 
tovább... de pár lépésről visszafordult:
— Ejnye, majd elfelejtettem... hallotta-e, mi újság? Franz 
Büttenbruckot elmúlt vasárnap temették ... szárazbetegsége 
volt a nyomorultnak... Tudtam én azt, hogy nem viszi so
káig ... már tavaly karácsonykor vér jött ki a száján... 
aztán mégis nősülni akart a szerencsétlen... két hét múlva 
lett volna a lakodalma... Agathat akarta elvenni, a siket 
kovács szép leányát... kár is lett volna neki, olyan szép az 
a leány, hogy akár királykisasszony is lehetne ...
Ezeket mondta Straden és ment tovább... távolabbról még 
visszakiabált, hogy benéz Delehez is... elmondja neki a szo
morú újságot...
Jan nem felelt... csak állt ott tovább egyhelyben még so
káig ... Büttenbruckra gondolt, de most nem szorult ökölbe 
a keze, csak a szíve sajdult meg nagyon ...
— Vőlegény volt... — dünnyögte magában ... — tehát még
sem Delet szerette... szegény-szegény Dele, — lecsapta az 
ásót és szinte futva igyekezett haza, még nem tudta, mit fog 
mondani, mit fog tenni, de látni akarta az asszonyt, aki ellen 
annyit vétkezett némán, gondolatban ...*
Szinte berontott a szobába ... Dele mégsem vette észre, ott 
állt az ablaknál és bámult kifelé... az arca ijesztően fehér 
volt és mély fekete árok keretezte a szemét... Jan nem 
akarta megzavarni, csak állt mögötte... önkéntelenül végig
nézett az asszony alakján ... Mi az? ... Mintha hízott volna 
Dele ... szélesebb ... már nem olyan hajlós a dereka ... az 
arca meg sápadt... karikás a szeme ... hosszúkásra nyúlt az 
álla ...
Jan Gerdes megtántorodott... Dele gyermeket vár... döb
bent rá a valóságra.

— Dele, mondd meg, kinek a gyermekét hordod? Dele, ne kí
nozz tovább ... Dele gyűlöllek ... megfojtalak ...
Ezek a kérdések és fenyegetések nem jutottak el azonban az 
élő szóig, hanem elerőtlenedve hullottak alá Jan elméjéből 
le a lélek mélyére, ahol fájdalmas seb támadt a nyomukban. 
Jan csak figyelte Dele egyre sápadó arcát, szétterülő alakját 
és továbbra sem kérdezett semmit.
Egyik éjszaka arra ébredt Jan, hogy köhög az asszony... 
furcsa köhögés... mintha valaki belülről kopogtatna... 
nem ... nem olyan, mint Franz Büttenbruck köhögése ... os
tobaság!
Elszunnyadtak újra mind a ketten. Jannak másnap korán kel
lett kelnie, hogy alkonyaira a kikötőbe érjen... különben 
megint úgy járhat, mint tavasszal... ha a hajó felszedte már 
a horgonyt, a turfát akár ingyen is odaadhatja!
Igen, az tavaszai történt... akkor egyik baj érte a másik 
után: az áradást hozó vihar, a rossz üzlet... Franz Bütten
bruck látogatása... áprilisban történt... május 1, június 2, 
július 3, augusztus 4, szeptember 5, október 6, november 7, 
december 8, január 9... januárban lesz kilenc hónapja, hogy 
a vihar volt... hogy az öreg égerfa porig égett, hogy Franz 
Büttenbruck itt járt... most november van... most hét hó
napja annak... még kettő, aztán ki tudja, mi lesz?!
Dele aludt még, mikor ő főikéit, föléje hajolt és sokáig nézte 
a szenvedő vonású arcot...
Dele felnyögött álmában ...
— Rosszat álmodik biztosan ... — gondolta Jan és sietve öl
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tözködéshez látott. Amikor mosakodott, megint nyögött Dele 
és amikor a csizmát húzta, újra ...
— Rossz éjszakája van szegénynek... — gondolta Jan és 
vállára kerítette az elemózsiás tarisznyát.
Odakünn csendes, hideg eső esett, lába alatt cuppogott a 
sár... a láp bűzös gázokat lehelt...
Minden hiába... menni kellett, az esőből másnapra hó is 
lehet, hó és jég ... a csatorna egy-kettőre beáll s akkor nem 
mozdulhat innen tavaszig ...
Ellökte a csónakot a parttól...*
Mire visszatért, szűzi hó fedte a lápot s itt-ott a pocsolyák 
felett jég hártyázott.
— Itt a tél ... — gondolta Jan és örült, hogy még idejekorán 
hazaért. Jókedvűen sietett végig a csikorgó havon, de ami
kor a kerthez ért, valami furcsa érzés lepte meg ... Jan Büt- 
tenbruck és a hajnali találkozás jutott eszébe ... de nem, az 
nem ismétlődhetik meg soha többé, hiszen Büttenbruck nin
csen többé...
Benézett az istállóba... a tehén topogott és el-elbődült 
néha ... tőgye pattanásig feszült az összegyűlt tejtől...
— Mi az... mi történt... már dél felé jár az idő és Dele 
még nem fejt volna?
Megremegett a lába, alig tudta tovább vinni izgatott testét. 
Most a baromfiak elé került... a ketrec zárva... a kacsák 
kétségbeesve hápognak...
— Itt történt valami!
Belódult a ház ajtaján ... már ott állt az ágynál... Dele nyu
godtan aludt... sokkal nyugodtabban, mint tegnap hajnal
ban, amikor itt hagyta... csak még sápadtabb volt... és a 
szája sarka piros, pirosas fekete és a fehér gyolcslepedőn is 
pirosság ...
— Dele... Dele... ■— jajdult fel a férfi és megragadta a le
csüngő kezet, amely hideg és merev volt már...
— Dele... Dele... Dele... ne hagyj itt... mi lesz velünk... 
Ne haragudj, Dele... utóbbi időben rossz szívvel voltam 
hozzád ... Megbántam ... jaj Dele, kelj fel... jól adtam el 
a turfát...
Dele nem felelt... most az egyszer Jan beszélt és ő hall
gatott.

— Franz Büttenbruck ... elvitte magával... most már az övé 
egészen ...
Vad keserűség fogta el, de ebben a percben c takaró alatt 
mintha megmozdult volna valami és valami gyenge nesz hal
latszott ... egyre-egyre erősbödött... majd élesen, visítón 
felcsendült...
Franz lekapta a takarót... visszahőkölt...
Parányi, egészen parányi vörös-kék mozgó, kapálódzó, nyi- 
vákoló kicsi élet... élet a halottas ágyon...
— Gyermek... megszületett... —ordított fel Jan és felkapta 
a gyermeket, akit segítség nélkül hozott a világra a haldokló 
anya.
Odavitte az ablakhoz és nézte-nézte... a parányi fejen 
sűrű, fényes szőke haj... a fel-felnyíló szeme sötét... az ő 
haja, az ő szeme, az ő arca ...
Ebben a pillanatban remegni kezdett kezében a gyermek... 
kék lett... egészen kék lett a szája ... Dele kislánya ... az ő 
szája, egyszer majd ez is piros és mosolygós lesz és sokat 
tud majd fecsegni, csupa olyant, amit jól esik hallgatni... I 
—„Dele ■ ■ - kicsi Dele ... várj csak, majd betakarlak... szép 
szőke fonat hajad lesz és piros szád... na várj csak, majd 
enni is hozok...
Betakarta a gyermeket meleg kendőbe és rohant ki a köcsög
gel a tehénkéhez... odaült alája a lócára és nekiült a fejős
nek, gyerekkora óta nem fejt... akkor is inkább csak tréfából 
tette ... asszonyok dolga errefelé az ilyesmi...
Nem ment... hiába, nem ment... kínlódott ő is, meg az állat 
is... vicsorgottá a fogát dühében, a tehén meg rúgott és 
panaszosan bőgött... egyszerre eszébe jutott valami... a 
dal, amelyet azon az emlékezetes hajnalon Délétől hallott... 
a vidám dal, amely alatt szomorúság bujkált... amelyre üte
mesen csörgött a tej...
Megköszörülte a torkát, amely olyan volt, mint a kenetlen 
szekér... nyekergett-nyekergett, nehezen adta ki a hangot... 
de egyre-egyre könnyebben ment... szállt-szállt az ég felé a 
rekedtes ének és csörgött... csörgött a langyos, édes meleg 
tej a köcsögbe ...
Odabenn hallgatott az asszony és sírt a gyermek... az ő, 
az ő ... a Dele gyermeke ...

A TEMPERAMENTUM
Helytelenül temperamentumosaknak ne
vezünk olyanokat is, akik egyáltalán nem 
azok, akiknek egész lénye a valódi, hami
sítatlan temperamentumhoz úgy viszony
uk, mint az üveggyöngy a gyémánthoz. 
A temperamentum: belső hajtó erő, titok
zatos hatalom, amely minden cselekede
tünkben megnyilvánul, szinte csodákat te
remt és boldogsággal ajándékoz meg, — 
az egészség és önbizalom bizonyítéka.
A temperamentumot a gyermek már szü
letésekor magával hozza, aztán vagy ki
fejlődik benne, vagy pedig — elnyomódik. 
A gyermek kapálózik kezecskéivel és lá
bacskáival, gagyog, lármázik, hogy észre- 
vétesse magát. Csakhogy ebben megaka
dályozza a mama, vagy a dada, a gyer
meket szorosan bepólyázzák, szegényke 
iszonyúan kiabál személyes szabadságának 
megsértése miatt. Csakhogy mindez nem 
használ. Szeretetteljes erőszakkal karba 
veszi a mamája, vagy a dadája és fel-alá 
rohannak vele a szobában, míg elfogy a 
lélekzetük ás aztán lefektetik aludni a 
még félál mában is sóhajtozó csöppséget. 
Ezzel veszi kezdetét a temperamentum el
nyomása. Pedig a gyermeknek már az 
első pillanattól kezdve, amikor ez nála 
még nem is öntudatos cselekvés, meg kell 
engedni, hogy szabadon rendelkezzék sa
ját testrészei fölött. Semmi szín alatt nem 
szabad a temperamentum elnyomását már 
a csecsemőkorban kezdeni. Később, ha a 
gyermek már nagyobbacska lett, a hintán, 
vagy a hintalovon, a homokban, vagy a 
fürdőben, sőt még egy kis kádacskában is 
játszadozva, saját maga fogja megkezdeni 
a temperamentuma fölött való uralkodást. 
Lassankint megtanulja a csöppség, hogy 

homokvárat építsen, hogy maga húzza fel 
és fűzze be a cipőjét, hogy egyedül vásá
roljon zsemlyét a pékboltban.
A temperamentumos gyermek sokat lár
mázik és sok rendetlenséget csinál, a leg
különösebb kérdéseket adja fel a felnőt
teknek, mindez azonban nem egyéb, mint 
a mag, amiből az erős, ellenálló ember 
diadalmas tölgyfája fog kibontakozni. Az 
a kisbaba, akinek mindig szépen kell ül
nie és aki helyett anyukája minden fala
tot megrág, hogy gyomrocskáját. el ne 
rontsa, aki mindig csak akkor beszél, ha 
kérdezik, de a saját kérdéseire soha nem 
kap választ, akit mindig féltenek és ba
busgatnak: úgy nő fel, mint egy folyon
dár, amely csak akkor tud élni, ha vala
mibe megkapaszkodhatik. A legtöbb anya 
gyermek-ideálja, a mindig tiszta, mindig 
nyugodt, mindig udvarias gyermek, aki 
szépen meghajtja magát és állandóan 
„csókolom a kezeit!('-tel köszön, ernyőcs- 
kéjét és kistáskáját mindig illedelmesen 
viszi és úgy viselkedik, mint egy felnőtt: 
nem illik bele a mi korunkba. Szegényke 
nem más, mint egy játék-baba, egy mario
nett, aki az igazi életsorozáson feltétlenül 
„alkalmatlan"-nak fog minősülni.
Az a fiúcska, aki tépett nadrággal és sza
kadt harisnyával jön be a szobába, ahol 
látogatóink vannak és egy darab kenyér
két kér: — még nem feltétlenül komisz 
kölyök. Csak annyit bizonyít ez, hogy a 
nagy játék közben megéhezett és minden, 
a felnőttekre kötelező etikett dacára, éhsé
gét csillapítani szeretné. A gyermeknek 
hinnie kell tulajdon erejében és nem sza
bad, hogy szülei játékszerévé váljék. Meg 
kell próbálnia, hogy a saját kezével dől 

7

gozzék, ha ez kezdetben nem is fog sike
rülni. Ebből a szempontból a legnagysze
rűbb eredményt érik el a cserkészek, akik 
megtanulnak engedelmeskedni, bátorságot, 
önbizalmat és szerénységet nyernek, ki
fejlesztvén minden erejüket és minden ké
pességüket és megtanulva mindazt, amit 
együttműködésükben temperamentumuk
nak megengedhetnek: jókedvűen dolgoz
nak és szórakoznak.
Ha láttok egy lányt, amint tenniszt ját
szik, sugárzó arccal veri vissza a labdát, 
dmelyet partnere nem tud lefogni és olyan 
csengő hangon kiáltja a „play“-t, hogy a 
szívetek hevesebben kezd dobogni: jogo
san állapíthatjátok meg, hogy tempera
mentumos. Lelkesítő és vonzó érzés az 
ilyen látvány. Ha láttok egy fiút, amint ko
molyan és szabályszerűen ásogat a kert
ben és közben egy vidám dalt dúdol, meg 
szeretnétek szorítani a kezét és magatok
ban is elhatározzátok, hogy kerteteket 
ezentúl sajátmagatok fogjátok művelni. 
Ha pedig benéztek egy szobába és láttok 
egy fiatal asszonykát, akinek szinte ég a 
keze alatt a munka, olyan gyorsan és 
olyan pompásan takarít, hogy néhány 
perc múlva minden tisztaságban csillog és 
anélkül, hogy segítségre várna, mindent 
szépen és rendesen elvégez, semmit sem 
hagy holnapra és minden dolgos mozdu
latából sugárzik a jókedv: ugyanolyan 
joggal mondhatjátok, ez az asszonyka is 
temperamentumos.
Annak a gyermeknek a temperamentuma, 
aki fiatal korában nagyon sok kellemet
lenséget és bajt okozott nektek, később 
diadalmas életerővé változik át, ha helyes 
mederbe terelődik, annak dacára, hogy 
régen sok kötényt és cipőt szakított össze 
és hogy temperamentumos viselkedését 
sokszor — helytelenül! — komiszságnak 
akartátok minősíteni.
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Az élei fája
Rázzák ott fent az életágat,
Hulljon a férgese. A fáradt,

A zsugorodott, koraérett,
Az élet nem tűr meg, csak épet.

Leves, ízes, piros gyümölcsöt.
De fáradt már az öreg törzsök

És egyre kevesebb lesz rajta
A kemény, ellenálló fajta.

Fogynak a pirosak, az épek,
És mindig több a hulló élet...

Beteg az élet ősi fája
S valami rózsa, rázza, rázza.

RUMI ERZSÉBET

A KORZÓ DÉLIBÁBJA
Ma délután láttam magát a Dunaparton, kedves kis 
húgom, láttam, amint visszafordul egy dáma után és a 
szeme elborul.,. Szép, okos, tiszta kék szeme felhős 
lett, amint a ragyogó divathölgy után nézett. Követtem 
a pillantását, aggódva követtem, megakadt az én sze
mem is a másikon, aki elment. De azután gyorsan 
visszafordult, visszarebbent magára. A másik nagy
szerűen volt öltözve, annyi bizonyos... Cipője remekmű, 
boája kékróka, hosszú ujjain londoni kesztyű, fején pá
rizsi kalap. Még arcának zománca is legalább párizsi 
munka. Azt mondja, húgom, hogy nincsen igazam, hogy 
ez természetes zománc? A Földközi tenger éltető napja ? 
Vagy a biarritzi part emléke?... Meglehet, nem vitat
kozom. Azt sem vonom kétségbe, hogy a rózsás cim- 
pákból csüggő ékszerdarab, ez a fejedelmi fülbevaló, 
olyan értékes, hogy kitelik belőle egy családi ház... 
Nem is szólva a platina-óráról — apró brilliánsokkal 
van kirakva a karkötője — és a smaragd tűről, a ha
misítatlan angol parfőmről és a csau-csau kutyáról, 
amely megfeszült izmokkal ballag utána, mint egy 
pacsuliban megfürdetett kölyök-oroszlán és az értéke 
bizony legalább ezer pengő... Nem akarok hazudni: 
szép... Mindez nagyon szép és előkelő. De vájjon 
maga nem szebb-e, kis hugomasszony? Őszibarack
színű arcocskája, amely hideg vízhez szokott reggel, jó 
kora reggel, egyszerű műselyem ruhája, amint olyan 
lágyan befödi acélosan feszülő ifjú alakját... és sze
mének tiszta tükre nem ragyog-e szebben, nem szikrá
zik-e jobban, mint az atropin-cseppek színpadi reflek
torfényében viliódzó démonszem? A maga pilláit nem 
kell kozmetikusnak ráncigálni és pingálni: igazi selyem 
az, lágy redő, amely még jobban kiemeli szemének 
májusi azúrkékjét. Miért néz maga, drága kis hugom
asszony ilyen szívszakadva, ilyen szomjas epedéssel, 
ilyen reménytelen sóvárgással a másik után, mikor maga 
szebb. De higyje el: igazán szebb! Nézze csak, leült 
a kávéház elé... Tudom, maga nem szokott ilyen he
lyekre járni az ura nélkül, de azért most telepedjünk 
csak szépen a szomszéd asztal mellé, nem lesz belőle 
semmi baj, ha leülünk és nem teszünk mást, mint nézünk, 
nézünk és újra csak nézünk. Jól nézze meg a maga 
eszményképét; mit gondol, ez a viruló szín — legdrá
gább márka: Piver csinálja a Rue de la Paix-n, — ez 
a festék miért olyan kiabáló színű? Ha jól alája néz, 
rá fog jönni, hogy őnagysága arca fonnyadt és sárga. 
Sárga, bizony sárga, hiába szépítgeti: sárga! Petyhüdt, 
élettelen, beteges. Átlumpolt, átsírt, átkártyázott és át
cigarettázott éjszakák emléke... Ital... Füst... Kártya iz
galma ... Kokain ... Nézze csak, hogy reszket a keze, 
amint a cigarettát fölemeli... Hogy táncol a füstje... Ha
láltánc ez, higyje el kis húgom, haláltánc... De most men
jünk tovább: nézze a szemét, hogy tágul ki a pupillája, 
milyen ijesztően. Ez az atropin hatása ... Hiszen szóra 
sem érdemes az egész: esetleg majd megvakul tőle... 

Neki már mindegy: a szíve agyonhajszolt, a mája 
rossz, egy kis basedowja van ... az élet, a «régi» élet 
és a kábítószerek... Otthagyja a kávét, nem tud enni, 
undorodik tőle... Ez a csömör! Rossz a gyomra, nem 
tud enni. Magának, úgy-e, kitűnő az étvágya? Ne ha
ragudjon, hugocskám, nem hallja senki, nyugodtan 
megvallhatja, hogy kitűnő az étvágya ... De most nézze 
meg jól a kékrókát. Ennek históriája van, hosszú histó
riája: ezért lőtte magát főbe a férje. A férj ugyanis 
sikkasztott a kékrókáért... A platina-lánc miatt viszont 
őnagyságát csukták be egy éjszakára... Rövid időre 
csak, de mégis becsukták. Őnagysága ugyanis egy 
kártyabarlangban cheminezett és jött a razzia... A sma
ragd tűről se feledkezzünk meg: annak is története 
van. Ezért egész család lett boldogtalan. A tű ugyanis 
családi ékszere volt valaki másnak. Egy másik asszony
nak... és ez a másik nő rajta látta meg az ékszert egy 
szép napon... Válóper... apátion gyermekek... széj
jelszóródott család ... De most, most gyorsan nézze a 
szemét: nézze azt az epedést, most mindenről meg
feledkezik, a boa majdnem lecsúszik a válláról, resz
ketni kezd a szája széle... olyan olthatatlan vággyal 
néz a szőke csöppség után, aki labdáját kergetve el
totyog előttünk... Magának kettő van, hugocskám, 
úgy-e? Mondja meg őszintén: cserélne ezzel az asz- 
szonnyal?De nézzen csak körül nyílt szemmel ebben az 
úgynevezett «mondain» világban: ebben a nagy és fél
világban. Mennyi történet, mennyi eset, mennyi titok, 
mennyi kínosan leplezett nyomorúság... Asszonyok 
páváskodnak, akiknek nincsen otthonuk és egész nap 
itt lebzselnek. Kávéházban élik nyomorult maradék
életüket, mert nincs hová hazamenni. Nem ebédeltek, 
csak erre az ozsonnakávéra telik. A férj? Beteg, haj
szolt állat, kilógó nyelvvel, kidagadó erekkel, kopaszon 
és görnyedten lohol a garas után. Csal, szélhámosko- 
dik, könyörtelenül gázolja el a másikat ebben a hajrá
ban, hogy az asszonynak teljék a dunaparti habos
kávéra. A házbér, persze, nincsen kifizetve... Árverési 
hirdetményekkel tapétázhatnák ki a félig üres lakást, 
ahonnan darabonként lopták ki a lefoglalt bútort, hogy 
a börtönnel kacérkodva eladják. Hitelezők dörömbölnek 
az ajtón, vagy a kézbesítő, aki fölváltva hozza a som
más végzéseket, vagy az idézést a vizsgálóbíró elé. De 
új „kalap, cipő, ruha, az van... és korzó... Parfőmre 
előbb telik, mint szappanra, fagylaltra inkább, mint 
ebédre. De menjünk csak végig a korzón: hány boldog 
embert látunk? Hány arcon dereng a nyugalom derűs 
mosolya? Sétáljunk még egy kicsit? Mutogassak? Me
séljek^ még? Úgy látom, nem akarja... Hát jó, akkor 
fizessük ki hamar az ozsonnánkat és menjünk, menjünk 
minél gyorsabban, át Budára, a maga világába, gyor
san, nagyon gyorsan... Ügye, húgom, hiszen a két 
kicsi szőke angyal várja haza az ő anyukáiét...

Balassa Imre
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MAGYAR VRIASSZONYOK LAPJA

Vidám történetek az életemből
Irta: Rózsahegyi

Azt írtam ide címnek, hogy: Vidám tör
ténetek az életemből... Ne vegyék rossz
néven, ha életem nem minden fejezete 
lesz vidám, hiszen a napsütéses derült 
nyári égen is átfut néha-néha egy-egy 
felhő.
Négy évig jártam a Színművészeti Aka
démiára és most már elmondhatom, hogy 
három éven keresztül, minden tanév vé
gén el akartak tanácsolni, mint — tehet
ségtelent. Amint bekövetkezett az év vége, 
magához kéretett Mihalovits Ödön igaz
gató és tapintatos beszédben adta tud
tomra, hogy tehetségtelen vagyok, hagy
jam ott az Akadémiát és keressek ma
gamnak más pályát.
Nagynevű tanáraim között egyetlen párt
fogóm volt csak: szegény megboldo
gult Csiky Gergely, akinek egyébként Író
deákja is voltam. Be sokszor diktálta haj
nalig petróleumlámpa fényénél színdarab
jait! Az ablakon már beszűrődött a vilá
gosság, ébredezett a város, a szemem 
már majd leragadt, ujjam elzsibbadt a 
tolifogástól, amikor Csiky Gergely csen
desen mondta:
— Mára elég lesz, fiacskám ...
Ez az áldott öregúr volt az én egyetlen 
palrónusom itt, a Színiakadémián. Később 
tudtam meg, hogy minden esztendőben, 
amikor a tanári kar elmondotta rólam le
sújtó véleményét, felállt a konferenciákon 
és ezt mondta:
— Uraim, ne tegyük ki azt a szegény fiút, 
olyan ragyogó szemei vannak ...
Ennek köszönhetem, hogy nem csaptak 
ki az Akadémiából. Talán igazuk is volt 
tanáraimnak, mert én akkor semmit sem 
mutattam, alacsony, vézna gyerek voltam, 
mig akkor a szélesvállú, magas, öblös
hangú férfiaknak volt jövőjük a szent 
deszkákon. Bizony, távol álltak tőlem a 
klasszikusok: Sophokles, Aischylos, Euri- 
pides és a többiek. A harmadik akadémiai 
esztendő után egy nyárra a debreceni tár
sulathoz szerződtem, hogy egy kis szín
padi gyakorlatot szerezzek. Máramarosszi- 
geten, a nyári állomáson játszott akkor a 
debreceni színtársulat, itt léptem fel és 
mondhatom, — egészen jól megértettük 
egymást a közönség és én ...
Nem tartom magam méltónak ahhoz, 
hogy a Nemzeti Színház 
színpadára lépjek
Az Akadémia elvégzése után Debre
cenbe kerültem színésznek. Gyakran elő
fordult, hogy a társulathoz egy-egy elő
kelő budapesti színész jött le vendégsze
repelni. Vizváry Gyula, a Nemzeti Színház 
kiváló tagja is ellátogatott egyízben hoz 
zánk, hogy eljátssza híres szerepét a Há
rom testőr-ben. A darabban nekem is volt 
feladatom, sőt néhány jelenetem a nagy 
Vizváryval. A második felvonás szüneté
ben a kulisszák mögött odaszól nekem 
csendesen Vizváry Gyula:
— Tudja, hogy maga jó kis színész? 
Rendkívül boldoggá tett a nagy művész 
dicsérete. Tudtam, hogy mit jelent nála 
ez a rövid kis mondat, ö talán nem is 
tudta, hogy bennem hogy felkavart min
dent a híres színész biztatása, elismerése. 
Erre a jelenetre két héttel levél érke
zett a budapesti Nemzeti Színháztól. Ami
kor kezembe vettem a borítékot, nem 
akartam hinni a szememnek, remegő ke
zekkel nyitottam ki. A Nemzeti Színház 
igazgatósága hivatalosan felszólított, hogy 
május végén jöjjek föl Budapestre és — 
mutatkozzam be. Három szerepben ven-

Kálmán

dégszerepelhetek a Nemzeti Színházban, 
a Dolovai nábob Bilicky kadétjában, a 
Huszárszerelem Pistájában s a Cifra nyo
morúság Mádi Simijében. A színház igaz
gatósága szerződtetés céljából szeretne 
felléptetni.
Táncoltak előttem a betűk és forgott az 
egész világ. Kábultan mentem haza szegé
nyes kis hónaposszobámba, leborultam az 
asztalra és úgy sírtam örömömben. Aztán, 
mikor kissé magamhoz tértem, tollat-tin- 
tát és papírost vettem elő és a következő 
levelet írtam a Nemzeti Színház igazga
tójának, a nagy Paulay Edének:

«Mélyen tisztelt Nagyságos Igazgató 
Uram!
Élelem legboldogabb pillanata volt 

az, amikor a Nemzeti Színház meghí
vóját kézhez kaptam. Engedje meg, 
hogy nagybecsű felszólítására csak 
ennyit válaszoljak: nem megyek fel 
május végén vendégszerepelni, mert 
olyan kicsinek érzem magam ehhez 
a nagy feladathoz és semmiképpen 
sem tartom magam méltónak ahhoz, 
hogy én a Nemzeti Színház színpa
dára lépjek.

Maradtam nagyrabecsüléssel, 
kiváló tiszt elet te l».

Elküldtem a levelet, elkövetkezett a 
május és nem is mentem fel próbát ját
szani Budapestre. Ma már az ilyesmi hi
hetetlenül hangzik. De mindenesetre jel
lemző, hogy mi, 'színészek, vidéki színé
szek, milyen égi magasságban láttuk a 
régi Nemzeti Színházat és milyen nagy 
embereknek, szinte félisteneknek tartot
tuk ennek az intézménynek nagynevű 
tagjait.
Rákövetkező tavasszal, virágvasárnapján 
fent jártam Budapesten. A Nemzeti Szín
ház kiskapujában összetalálkoztam Viz
váry Gyulával, aki meglehetősen hidegen 
fogadta mély és alázatos .köszöntésemet. 
Aztán szemrehányón így szólt:
— Maga szép kis helyzetbe hozott en
gem. Olyan jól megy magának ott Debre
cenben, hogy visszautasítja a Nemzeti 
Színház szerződtetési ajánlatát? Hiszen 
egy ilyen meghívás már — kész szerződ
tetés!
Ekkor tudtam meg, hogy Vizváry Gyula 
intervenciójára küldte el nekem Paulay 
Ede azt a levelet.
Beöthy László megszánja 
a nagybeteg színészt
A kolozsvári Nemzeti Színháztól szerződ
tetett Budapestre a Magyar Színház igaz

Részlet

Buenos-

Ai rés bői 

gatósága. Életemnek egyik legboldogabb 
tavasza volt: a Magyar Színházban Beöthy 
László volt az igazgató és akkor játszot
tam a Newyork Szépét. Mingyárt első fel
lépésemkor szeretőiébe fogadott a buda
pesti közönség, hiszen volt olyan este, 
mikor nyolcszor, tízszer el kellett ismé
telni boldogult Sziklay Cornéllal a híres 
füttykupiét. A Magyar Színháztól rövide
sen távozott Beöthy László, akit az a 
megtiszteltetés ért, hogy egészen fiatal 
ember létére a Nemzeti Színház igazgatói 
székébe hívták meg. Én közben beteg 
lettem. Súlyos mellhártyagyulladást kap
tam, hogy két hónapig be sem mehettem 
a színházba. Lázasan, sápadtan vánszo
rogtam föl az igazgatói irodába, ahol az 
új igazgató ezzel fogadott:
— A harmadik hónapra már nem utal
tuk ki a gázsiját. Elég, hogy két hónapig 
ingyen kapta. Meg aztán, minek magának 
a pénz, nézzen csak a tükörbe, hiszen 
úgyis meghal nemsokára ...
Természetesen azonnal ott hagytam a 
színházat. Egyetlen fillérem sem volt, 
képzelhetik, milyen lelkiállapotban men
tem haza, ahol édesanyám és nővérem 
fogadtak. Faggattak, kérdezősködtek mi 
bajom van és én nem mertem megmon
dani, hogy — nincsen szerződésem ...
Este tizenegy óra felé járt már az idő, 
amikor egy szolga jött értem a Nemzeti 
Színháztól azzal, hogy Beöthy László 
igazgató hivat sürgősen. Harmincnyolc
fokos lázzal keltem föl az ágyból és siet
tem Beöthy Lászlóhoz, a színházba. ö 
már mindenről értesült.
— Drága Rózsám, — mondta az én fe
lejthetetlen jó barátom, — mi történt ma
gával? Vegye tudomásul, hogy három 
évre leszerződfetem a Nemzeti Színház
hoz. Tessék, itt van a szerződés, írja alá. 
Ezenkívül nagyobb előleget is adok ma
gának, utazzék el valahová délre, gyó
gyuljon meg szépen.
Soha sem fogom elfelejteni ezt a pillana
tot. Sohasem fogom elfelejteni Beöthy 
László jóságos arcát, kék szemének szá
nakozó tekintetét. Remegő kézzel írtam 
alá a szerződést a Nemzeti Színházhoz... 
Később árulta el azután Beöthy László, 
amikor két hónap múlva Isten jóságából 
egészségesen tértem vissza Meránból, 
hogy az egész szerződtetést csak könyö- 
rületböl csinálta, mert az orvosok egy
hangú véleménye szerint én már akkor 
halálraítélt voltam. Amikor visszajöttem, 
tele életkedvvel, gyógyultan, munkaked
vel, mingyárt meg is kaptam első nem
zetiszínházi szerepemet, Bródy Sándor 
Hófehérke című darabjában a kis tiszte- 
letes szerepét. Nem volt valami vastag, 
de hálás kis szerep volt, meg aztán ak
koriban nem is súlyra mértük mi a sze
repeket.
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A grönlandi kaland
Irta: Farkas István v.

REGÉNY

tengerésztiszt

III. ANYAI SZERETET
Az első napok gyönyörűek voltak. Nem 
is történt semmi incidens, hacsak az 
nem, hogy a szakácsunk egyik este a 
sátor előtt felejtette a bádogedényeit. 
Reggelre a kékrókák oly tisztára nyal
ták a tepsiket, amilyen tiszták még 
sohasem voltak. Kétnapi járóföldre a 
Scoresby-parttól szép, egyenletes síksá
gon haladtunk, míg észak felé hatalmas 
hegyek meredtek a magasba. Bár a szél 
most már rettentő élesen fújdogált és a 
legkülönfélébb állatok, közöttük hatal
mas mosusz-ökrök oly közel jöttek, hogy 
alig lehetett puskatüzzel elhessegetni azo
kat, — mégis gyorsan ment az elöre- 
hatolás. Az ökrök bizalmaskodása kö
zelgő vihart sejttetelt. Mégsem történt 
semmi a negyedik napon sem, míg aztán 
az ötödiken oly váratlanul és hirtelenül 
csapott le ránk az északi vihar, hogy 
még ahhoz sem maradt időnk, hogy ren
desen felkészüljünk a védekezésre.
Azon a napon — szeptember tizediké 
volt —, délután négy órakor, teljesen 
derült ég alatt, váratlanul iégtölcsérbe 
jutottunk oly hirtelenül. hogy az orkán 
egyik sátrunkat messzi elsodorta. Aki le 
nem feküdt a hóba, azt úgy odamázolta 
a széllökés, hogy majd összetörte magát. 
Az acélkék égre néztem fel. Egyetlen 
felhő sem tarkította ragyogását! Sajnos, 
teljesen nyílt terepen voltunk, ahol szó 
sem lehetett fedezékek építéséről. Az ács, 
aki gyakran járt a magas északon, azt 
ajánlotta, hogy nyomban forduljunk 
vissza a dombok védelme alá. Be kelleti 
látnom okoskodásának helyességét és 
meg is tettem, amit mondott. Legfőbb 
ideje volt. Egy órával az első széllöké
sek után — még mindig derült volt a 
magasság fölöttünk —, oly hatalmas 
méretű hótömegek érkeztek, hogy nem 
telt bele félóra s máris térdig jártunk 
bennük. Mint szabadon eresztett fúriák 
őrjöngtek a vihar szárnyán jött görgete
gek!
A sátor és egy emberem vele együtt el

tűnt. Ki tudja, hol jár a szerencsétlen, 
él-e még, mi lett vele?!
A hótömegeket, Isten a megmondhatója, 
milyen távolságokból hozta a vihar. Vala
hol a távolban felkapkodta, hátára vette 
és itt letette. A sziklafal, melynek tövé
ben meghúzódtunk, alig nyújtott valami 
csekélyke védelmet, de semmiesetre sem 
annyit, hogy el ne temetett volna ben
nünket a hó, ha hamarosan odébb nem 
állunk. Nagynehezen kiástuk hát magun
kat és tovább menekültünk visszafelé, 
míg aztán szerencsére egy kis bemélye
désre bukkantunk, ahol fel lehetett állí
tani a bőrsátrakat és működésbe helyez
hettük a petróleum-kályhákat. Itt aztán 
a legmélyebb sajnálattal azt állapítottuk 
meg, hogy az ember, aki eltűnt, magá
val vitte az expedíció egész dohánv- 
készlelél. amit a sátorlapba csomagol
tunk, hogy meg ne ázzon!
Nagyobb csapás nem is érhette volna a 
társaságot, összes zsebeink kifordításá
val összeszedtünk ugyan egy kis mara
dékot, amit összekevertünk teával és 
pipáinkba tömtünk. Csakhamar olyan 
penetráns bűz ülte meg a sátrak belsejét, 
hogy nem lehetett megmaradni odabent. 
Az emberek dühösen és tanácstalanul 
néztek össze és egyszerre az ács merész 
kijelentést tett:
— Azt az embert meg kell keresnünk! 
Nem miatta. A dohány miatt. Ki jön 
velem?
Nem szóltam semmit, mert meg voltain 
győződve arról, hogy dohány híjján egy
szerűen itthagynak és visszamennek a 
hajóra. A kutyafáját, de nehezen akar 
megindulni az ügy! Egyszer így, aztán 
meg úgy, hiszen minden sikerül, csak az 
előrejutás nem!
— Hárman menjetek, — mondottam el
szontyolodva. — Azt hiszem, ennyi elég 
lesz.
A három legmarkosabb, legtapasztaltabb 
óriás — valamennyi sokkal erősebb és 
magasabb bármely északi embertípusnál
— magárakapta a hótalpakat és a vál

tozatlan hévvel derengő alkonyaiban el
hagyta a sátrakat. Nem gondoltak a ké
szülő vacsorával, az életükkel, semmivel, 
csak a dohány visszaszerzése izgatta 
őket és hogy ne hazudjam, — engem is. 
Hogy fordulna meg a sírjában, aki a 
pipázást kitalálta!
Hosszú órák teltek el kínos, feszült vá
rakozásban, mialatt a hó valóságos ton
nákba sűrűsödve, vagónszámra rohant el 
fölöttünk. A sátrak tetejét állandóan 
söpörni kellett, hacsak azt nem akartuk, 
hogy a súly alatt az egész a nyakunkba 
szakadjon. Estefelé egyik matróz, aki a 
sátrak előtt őrt állt, kis csíkos állatot 
fogott, mely, mikor a matróz hozzányúlt, 
egész tisztességesen beleharapott az uj
jába. Kiderüli, hogy az ember fiatal her
melint cipel a farkánál fogva, rettentő 
átkozódásokkal fűszerezett szónoki be
szédek közben. Mikor a hat nyelven egy
szerre káromkodó ember a sátorba lépett, 
földhözkenle az állatot. Pedig kár volt 
érte. Gyönyörű kis teremtés volt. Az 
ember el sem hinné, mennyi mindenféle 
élőlény bujkál az örök jég birodalmá
ban, ahol szinte úgy tetszik, hogy egyet
len állat sem élhet meg ... !
Tíz óra tájban az örtálló a távolból 
kiáltásokat és fegyverropogást hallott. 
Gyorsan előszedtem a rakétapisztolyt és 
egy vörös rakétát lőttem a magasba. 
Sisteregve dolgozott oda fönt a fény, pil
lanatig élt csak, de a jövevényeknek 
mégis utat mutatott és rövidesen három 
teljesen behavazott, félig megfagyott alak 
lépett be a sátramba. A negyediket, a 
dohányos embert, az ács a hóna alatt 
hozta, mint valami rongyot. Nagynehezen 
életet dörgöltünk belé. Elmondta a sze
rencsétlen. hogy mikor az orkán elsza
kította tőlünk, nem tudta, mit tegyen, 
mert a sátorlap a hátára volt kötözve, 
abba kapaszkodott a szél és mire ki
bogozódott a lapból, már messzire gurí
totta a heves vihar, össze-vissza kódor
góit a hósivatagban s mikor elfogyott az 
ereje, elterült. Ha az emberek félórával 
később mennek, már nem találták volna 
meg, betemette volna a rettenetes fehér 
lepel!
Reggelre a vihar enyhült kissé, viszont 
más meglepetésben volt részünk. A pin
cér, aki hajnalban öttől hatig tartott őr
séget, elaludt néhány pillanatra. Ez a 
kevés idő éppen elegendő volt ahhoz, 
hogy a sátor oldalán hatalmas lyuk tá
madjon. Keresem a csizmáimat: egyik 
sincs meg. Egyiknek csak a sarkát talál
tam. A töltényeim szanaszéjjel hevertek. 
Mindent, ami bőrből volt, elpusztított 
volna az a csűrbe, kék rókákból álló 
had, amely a sátrak előtt vesztegelt, egy
általán nem félt és mikor az ács feléjük 
tartott, mohón kapkodtak a lábbelije 
után. Puskatüzzel kaszáltuk le a csordát 
és azonnyomban inog is nyúztuk a róká
kat. Mikor aztán küldetésünket befejez
tük, Norvégiában nagy pénzen adtam el 
a prémjeiket, melyeket az egész úton 
magammal cipeltem.
A hóvihar után húszfokos hideg köszön
tött be. Délig váriunk még, aztán fel
csatoltuk a sítalpakat és egykettőre el
értük a helvet, ahonnan tegnap vissza
fordultunk. Ezen a napon legalább negy
ven mérföldet tét lünk meg s mire este 
lelt, a leggyönyörűbb nappal ereszkedett 
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reánk! De a fagy az északi fény hatására 
folyton erősbödött és kilenc órakor már 
a harminc körül állt a borszeszes hő
mérő. Másnap már rettenetes hidegben 
hatoltunk előre és néhány óra múlva, 
legnagyobb meglepetésemre, hókunyhóra 
bukkantunk. Hamarosan átvizsgáltuk. 
Egy otthagyott feljegyzés szerint az ame
rikai Harriman járt erre s ez volt egyik 
élelmiszerállomása harminckét esztendő
vel ezelőtt! Két bádogtonnában jeges
medve-húst találtunk teljesen ép és hasz
nálható állapotban, ami azt igazolja, 
hogy itt tényleg sohasem száll a hőmérő 
a fagypont fölé... itt már örökös a tél 
és az éghajlatot immár nem befolyásolja 
a tenger!
Egyik következő napon, kissé oldalvást 
haladván a többiektől, lábnyomokra let
tem figyelmes. Jegesmedve járt erre két 
kicsinykéjével, melyek még nem lehettek 
nagyobbak a rókáknál! Mivel a nyomok 
éppen útirányba estek és mi a sítalpa
kon sokkal gyorsabban haladtunk, mint 
a mackók, könnyűszerrel be kellett ér
nünk a vándorló állatokat. Néhány óra 
múlva látcsövemben meg is jelent a há
rom, távolban mozgó, fekete pont és ha
marosan arról is meggyőződtem, hogy 
hatalmasméretű anyával állunk szemben 
s jó lesz kissé óvatosabbnak lenni.
Megálltunk, mielőtt a mackók megpil
lanthatlak volna bennünket. Érdekes, 
mennyire rövidlátók a jegesmedvék! 
Tiszta, fényes nappal sem látnak egy 
kilométeren túl, ezzel szemben szagló- 
érzékük talán a macskafajtákéit is mesz- 
sze túlhaladja. Az anya egy szikladara
bot ugrált körül. Nyilván élelmet kere
sett. Aztán leült és megszoptatta kicsi
nyeit. Hátára dobálta őket, játszó-órát 
tartott velük, hancúrozott, öröm volt 
nézni.
Egyik emberemet előreküldtem, hogy ke
rülje meg az állatokat és hajtsa felénk. 
De a mackó, mely most szélirányba 
kapta az emberi szagot, elbödült, nem 
tudta, mit tegyen, de aztán gondolt egyet 
és megindult egyenesen felénk.
Mivel az állal, nyilván vak ösztönének 
sugalmazásaképpen, mindenáron oldalt 
akart kitérni, az előreküldött matróz is 
megmozdult és most valóságos mester
munkát végzett. Sítalpain egyszerűen ver
senyfutásba kezdett a mackóval, mely 
hihetetlenül gyorsan mozgott, pedig ha
sig süppedt a hóba és folyton bömbölt. 
A matróz elébekerült az állatnak és mint 
valami birkát, úgy terelte felénk! Az ál
lat erre taktikát változtatott. Hirtelen 
megállt és a nagy lendületben haladó 
matróz elsuhant mellette, mint a nyíl. 
Erre a mackó újra sarkon fordult és cso
dálatos taktikai érzékkel távozni készült, 
persze megint csak oldalvást. Azonban 
most már engemet is megszállt az ördög 
és magam is teljes gőzzel feléje rohan
tam. Mikor aztán úgy a matróz, mint 
én vagy kétszáz lépésnyire megközelítet
tük az állatot, csodálatos valaminek 
lehettem a szemtanúja!
A szegémj állat, úgylátszik rájött arra, 
hogy elveszett. Leült és két kölykét gyen
géden körülnyalogatta. Lehet, hogy ez 
volt utolsó csókja, mellyel el akart bú
csúzni ettől az árnyékvilágtól és kis csa
ládjától. Néha felém nézett, aki óvato
san, de egyre közeledtem hozzá. Valami 
szemrehányásféle mutatkozott bozontos 
pofáján. Aztán megfordult és a matrózt 
nézte hosszan. Istenemre, nem akartam 
bántani az állatot, hiszen úgy meghatott 
a viselkedése, hogy a szívem fájt! De 
amikor vagy ötven lépésnyire álltam már 
tőle, akkor a hatalmas állat támadásra 
készült, homloksörényét felborzolta, úgy

hogy az majdnem elfödte mindkét sze
mét; nyakán toliseprő módjára ágasko
dott gazdag gereznája. Felállt és még- 
egyszer megkísérelte, hogy oldalt elsur
ranhasson. Hogy kicsinyeinek megköny- 
nyebbílse a menekülést, időnkint bevárta 
azokat, aztán továbbigyekezett. A kicsi
nyek néha teljesen elmerültek az öreg 
által vágott gyalogúiban, majd egyik

belekapaszkodott anyja tejzacskójába, de 
ugyanakkor oly pofont kapott, hogy nyi- 
vákdlva hemperedett föl. Az anya azon
ban nyomban megbánta brutalitását, 
mert most megcirogatta a fehér aprósá
got, aztán hevesen inait tovább.
A nagy hideg dacára veríték gyöngyö
zött a homlokomról. A matróz gyorsan 
mozgó fekete pont gyanánt igyekezett a 
menekülő elé kerülni. Ez sikerült is, mire 
a mackó megfordult és hihetetlen gyor
sasággal a támadt résen át majdnem el
szökött előlünk.
— Hagyd! Ne lőjj! — ordítottam, mikor 
láttam, hogy a matróz megunta a kerge
tőzést és a puskáját vállához emeli. Ám 
az ember sokkal messzebb volt, mintsem- 
hogy szavamat és integetésemet megért
hette volna. Ebben a pillanatban eldör
dült a puskája s a golyó, ékes szivár
ványt vágva a hóba, az állatot súrolta 
és előtte vágott le. Most már csak húsz 
lépésnyire voltam tőle és mikor a mackó, 
melyet a lövés teljesen felingerelt, fel- 
bődült, megijedtem tőle. Még mindig 
azon gondolkoztam, hogy élni hagyom a 
társaságot, de a mackó az oka a saját 
pusztulásának, ö akarta így. Ugyanis, 
mikor el akartam távolodni tőle, a fel
ingerelt állat most már üldözővé vedlett, 
felém fordult és nagy hasával a havat 
söpörve, gyorsan felém vonszolta magát. 
Szó sem lehetett arról, hogy kétlábra 
állva támadjon. Ellenkezően: a mackó 
azon igyekezett, hogy minél mélyebben 
süppedhessen a hóba. Sunyi füleit hátra
csapta, taréja ellenben úgy állt, mint 
egy régi római harcos fejfedője. Lélek- 
zete zihált, mormogása megdermesztette 
bennem a vért. Sohasem láttam még ek
kora állatot akadály nélkül magam előtt 
és hamarjában azt sem tudtam, mitévő 
legyek.
Most már nem maradt idő a gondolko
zásra. Társaim vadul kiáltoztak. Fel
emeltem tehát a puskámat és mikor a 
mackó felém fordította busa fejét, a világ 
legnyugodtabb flegmájával a két szeme 
közé paprikáztam egyet.
Csodálatos hatása van az amerikai Mau
ser-fegyverek robbanógolyóinak. Az éles, 
fülsiketítő dörrenés nyomán a mackó tel
jes hosszában a levegőbe csapta magát, 
állkapcsait összekoccintotta, majd a hóba 
zuhant és vadul rángatózott. Aztán még- 
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egyszer felemelkedett, de csak annyira 
jutott, hogy a hátgerincét összegörbitse. 
Vége volt.
Eddig csak ment valahogy a dolog. De 
ami utána következett, azt amig élék, nem 
tudom elfeledni. Azóta, ha anyát látóik a 
gyermekeivel, le tudnék borulni előttük 
és úgy tudnék bocsánatot kérni, hogy va
lamikor egy állat-anyát elpusztítottam. 
Nekem, akinek szintén volt édesanyám, 
nem volt időm és alkalmam ahhoz, hogy 
felnőtt koromban 'kellő hálával értékelni 
tudjam az áldozatot, amit egy anya hoz 
a gyermekeiért. Olt, Grönland szívében 
kellett megtanulnom, mit jelent árván 
maradni és az anya hülő testét a gyermek 
jó ösztönével, a gyermek megriadt lelkű
idével körülsiratni. ..
Mikor elértem az immár kimúlt állatot, 
a 'következő kép tárult elém:
A két kis mackó, a világ legkedvesebb 
két állatkája, kétségbeesve kapaszkodott 
halott anyja hosszú bundájába és nagy, 
szomorú, karikára nyitott szemekkel bá
mult rám. Nyilván még mindig az anyá
tól vártak meleget és érezték, hogy az 
eleven dunna lassan kihűl, mint ahogy 
kihűl körülöttünk is minden, ha elveszí
tettük azt, akit lejobban szerettünk. A kis 
állatok teste néha reszketett és én nem 
tudtam, hogy a hosszú futás következ
ménye-e ez, vagy a gyilkos megpillantása 
fölött érzett útálat? Nem tudom . .. nem 
tudom . .. megrendülve álltam a szomorú 
látvány fölött, majd lehajoltam a két kis 
aprósághoz és dünnyögve megcirogattam 
a bocsokat. Egyik sem ellenkezett, csak 
a morgásuk volt valami szemrehányó, 
szívig hatoló vád ... és a szemük pillan
tása .. . oh, jobban szereltem volna, ha 
sohasem látom azokat a pillantásokat!
Megpróbáltuk, hogy a két bocsot eltávo- 
lítsuk a halott anyjuktól. Erre oly két
ségbeesett ordítozásban törtek ki, hogy 
az egész banda tanácstalanul, vérző szív
vel állt meg. A bocso’k, fajuk szokása 
szerint, puha, selymes mancsaikkal csap
kodtak felénk, másként úgysem bírtak 
volna védekezni és azt hiszem, nem is 
magukat védték, hanem azt, akit ily bru
tális és megbocsáthatatlan módon örökre 
elraboltam tőlük!
A kis állatoik, melyeket természetesen 
nem hagytunk a sorsukra, néhány nap 
múlva kissé megszelídültek. Nem sejtet
ték, hogy saját szülőjüket eszik meg, mi
kor a inegnyúzolt medve húsából hihe
tetlen tömegeket tüntettek el vérpiros tor
kukban. Legkedvesebb ételük a konden
zált tej lett. Ha ezt adtam nekik, nyom
ban rákezdtek a bohóckodásra. A leg
képtelenebb attrakciókkal szórakoztatták 
a matrózokat, akik egyébként is nagy 
barátai mindenfajta állatnak. Most már 
teljesen szabadon voltak és mikor néha 
megszállta őket a szabadság utáni vágy, 
apró lokomotivok módjára el-elszáguldoz- 
tak jó messzire, de aztán mindig vissza
tértek, mert belátták, hogy gyámjaikat, 
ahol ennivalót kapnak, el nem hagyhat
ják a bizonytalanság kedvéért.
Két kis barátunkat természetesen nem is 
hagytuk el; végigcsinálták velük az egész 
utat és a legjobb barométernél is bizto
sabban jelezték, hogy rosszra fordul az 
idő. Ilyenkor pontosan körülszaglásztak 
mindent és már jóelőre lyukat fúrtak 
maguknak a hóba. Most a hamburgi ál
latkertben vannak s azt hiszem, elfelej
tették az anyát. Hiszen mi emberék sem 
vagyunk jobbak. Egy-két esztendő múlva 
mindent, ami fájt, ami a szívünket össze
facsarta s abból dús könnyeket sajtolt, 
— mindent elfelejtünk. Talán jobb is, 
hogy így rendelte a jó Isten —
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Boldogok, akiknél nem így van
(Nagyon keserű parabola)
Kezdetben vala a Szerelem ...
Az ő feladata volt, hogy boldoggá tegye az em
bert, hogy képessé tegye a teljes önfeláldozásra, 
amikor a szív ezt parancsolta,.
A Szerelem pedig bejárta az egész világot, be
költözött minden szívbe, amíg egyszer csak az 
önzéssel találkozott. De még az Önzést is bol
doggá tudta tenni.
Amikor azonban szabadulni akart ennek a kar
jaiból, az önzés gonoszul mosolygott:
— Enyém vagy! Egyedül az enyém!
A Szerelem szelíden kérdezte:
— Kívánod, hogy a tied legyek, a saját akara
tom ellenére is?
— Igen, akaratod ellenére is, — felelte az ön
zés, — mert én erősebb vagyok nálad!
— Te ... erősebb, mint én? ... Elfelejted, hogy 
én vagyok az ember legnagyobb áldása! Min
den jót, nagyot, szépet és igazat én teremtek!
— Te pedig elfelejted, — gúnyolódott az ön
zés, — hogy én vagyok az, aki minden jól, na
gyot, szépet és igazat szétrombolok! Én vagyok 
az ember zsarnoka, nem te!
— Tévedsz, — vitatta igazát a Szerelem, — te 
zsarnokoskodol a szenvedélyei, a teste fölött, 
de a lelkének ura mégis én vagyok. Hiszen én 
adtam az embernek a szép szeretetét: a művé
szetet, hogy megszabadítsam tőled.
— És én adtam az embernek a pénztj hogy 
rabszolgává tegyem! És a pénz erejével zsarno
koskodom minden fölött!
— Tévedsz, — felelte a Szerelem. — Te csak 
az ember érzékei fölött uralkodói, de a jobbik 
fele, a lelke fölött nincs hatalmad. Itt nem le
het úr a pénz. Ezért vagyok én és maradok 
örökre szabad és hatalmas!
Az önzés elhallgatott.

Érezte, hogy egyelőre ő lett a vesztes, de nem 
akart ebbe beletörődni. Három nap és három 
éjszaka tépelődött szakadatlanul.
Diadalmasa;! kapta fel újra a fejét: győzött. 
Kitalálta, hogy a szerelmet hogyan keverheti 
össze a pénzzel.
Ettől kezdve a férfi a nőt a saját korlátlan tu
lajdonának tekintette, aki fölött korlátlan ha
talmat gyakorol, akit bezárhat, mint valami ér
tékpapírt a páncélszekrényébe és akinek a sze
relmét úgy élvezheti, olyan biztonságosan és 
magától értetődően, mint értékpapírja kama
tait. A férfi tehát a hatalom ormáról kegyes
kedett lenézni a nőre, mint rabszolgájára.
Mert az önzés megteremtette azt a házasságot, 
amelyben a pénz keveredett össze a szerelem
mel. A Szerelem pedig szomorúan lehajtotta a 
fejét, mert érezte, hogy elpusztul, ha nem sike
rül újra kiszabadítania magát. Hiszen csak a 
szabadságban élhet!
És a Szerelem keresni kezdte a Szabadságot. 
Testvére: a Vágy, belopódzott hozzá éjszaká
kon és fölnyitotta a börtön ajtaját.
Amikor pedig az önzés megtudta ezt és érezte, 
hogy tekintélye nem elegendő a fogoly megtar
tására: fegyverbarátságba lépett a Törvénnyel 
és a Morállal, hogy a Jog poroszlóit állíthassa 
a Szerelem börtönének ajtaja elé. A Törvény 
és a Morál pedig hűségesen őrizte az önzés tu
lajdonát: a szegény, bilincsbe vert Szerelmet.
A Szerelem már majdnem kétségbeesett, ami
kor fegyvertársakra talált az Önzés testvérei
ben, akik gyűlölték zsarnok társukat a korlát
lan hatalmáért: a Hazugságban és a Csalárd
ságban. Ezek segítségével a Szerelem visszasze
rezte régi szabadságát, de cserébe érte — bű
nössé kellett változnia.

Ez a harc pedig, amit a Tör
vénnyel és Morállal szövetségre 
lépett önzés folytát a Hazugság
gal és Csalárdsággal társult Sze
relemmel, még a mi napjaink
ban is tart.
Csak éppen úgynevezett — „mo
dern házasságinak mondják ...

Álmodó állatok
Az álmokat — az alvás virá
gait, amelyeknek születése szo
ros összefüggésben van az ál
modó lény testi és idegbeli mi
voltával — nem csupán az em
berek ismerik, hanem a maga- 
sabbrendű állatok is, akiknek 
idegrendszere sokban hasonlít 
az ember idegrendszeréhez.
Már Thompson, a híres angol 
természettudós megállapította, 
hogy a krokodilusok is álmod
nak, csak nem tudott még el
fogadható bizonyítékkal szol
gálni. A madarak azok a leg- 
alacsonyabbrendü állatok, akik
nél még felismerhető az álmo- 
dás. Cuvier, Bechstein, Bennet, 
Lindsay, Darwin és más ter
mészetbúvárok a madarak vi
selkedésével magyarázzák azt, 
hogy álmodnak. Megfigyelték, 
hogy a gólya, a sas, a papagáj 
és a kanári alvás közben nem 
csupán indokolatlanul mozgatja 
szárnyait, hanem különös, szin
te nyöszörgő hangokat hallat. 
A vizimadarak ilyenkor — Ben 
net szerint — úgy mozgatják 
a lábaikat, mintha úsznának, a 
papagájok pedig beszélnek is. 
Bechstein megfigyelt egy kaná
rit, akinek alvás közben fel
lépő borzongása és félelme 
olyan nagyfokú volt, hogy csak 
tulajdonosnűjének közbelépése 
tudta megakadályozni a tra
gikus következményeket.
Már a régi rómaiak — főként 
a bölcs Seneca és Lucretius — 
megállapították, hogy a kutyák 
álmodnak. A kutyáknál épp 
úgy, mint a lovaknál és az ele
fántoknál, az álmodás reme
gésben és nyöszörgésben mu
tatkozik meg. Teljes ébrenlét
ben ugyanezek a tünetek sok
kal élesebben: menekülésben, 
ugatásban és nyerítésben nyil
vánulnak. Ezért állapította meg 
joggal Montaigne, hogy ezek az 
állatok alvás közben is olyan 
különös érzések rabjai lesznek, 
mint a cirkuszló az előadáson, 
a versenyló a versenypályán, a 
vadászkutya pedig a vad haj
tása alkalmával.
Nagyon gyakran előfordul, hogy 
az alvó állatok álmai hypnoti- 
kus jellegűek. Guer számol be 
egy házőrző kutyáról, aki alvás 
közben való ugatásaival azt 
árulta el, mintha élénk harcot 
folytatna egy képzelt és ellen
séges idegennel. Nagy általá
nosságban azonban az állatok
nál is épp úgy, mint az embe
reknél, az álmodás karaktere a 
körülményekkel és a szokások
kal van szerves összefüggésben. 
A könnyű alvás és az élénk 
vérmérséklet a legérdekesebb 
álomképeket idézi elő.
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A R É M P Ö R H Ő S N Ő J E
Amerikai újságokban érdekes hír jelent meg egy Catherine Brown 
nevű kilencvenhat éves öreg asszonyról, ki hetvenöt évvel ez
előtt, mint egy szenzációs rémpör hősnője állt a bíróság előtt. 
A fiatal leányt azzal vádolták, hogy vőlegényét hízelkedéssel és 
rábeszéléssel arra bírta, hogy végrendeletet csináljon számára és 
aztán a szerencsétlen férfit méreggel elpusztította.
A leány ellen beszélt a körülmény, hogy erősen sürgette a vég
rendelet elkészítését és alig múlt el pár hét a szerencsétlen 
férfi halála után, azonnal eljegyezte magát egy fiatalemberrel, 
aki már régebben sokat sürgölődött-forgolódott körülötte, de aki 
szegénysége miatt nem bírt családot alapítani.
Az angol király azzal vádolta Catherinet (Angliában tudvalevőleg 
minden pert a király nevében folytatnak le), hogy a meggyilkolt 
ember pénzével — akart hozományhoz jutni. Most jön az érde
kes, izgató per, ahány tanú, mindegyik másképpen vall. Semmi 
hiteles, semmi biztos adat, csak feltevések, csak beszédek, csak 
logikai következtetések. Az orvosok semmiféle méreg nyomát az 
exhumált holttestben meglelni nem tudják. Ez felmentő momen
tum volna, ha hozzá nem tennék, hogy a méreg nem található 
meg mindig, minden esetben. (Azóta nagyot haladt az orvosi tu
domány, ma az exhumálás mindenfajta mérgezést kiderít.) Mi
után a szörnyű vádat hiteles bizonyítékok nem támogatták, a 
leányt felmentették, azaz bizonyítékok hiányában szabadon bo
csátották. Tudjuk, hogy az ilyesmi mindig félhalálos ítélet, az 
illető csak szabadságát nyeri vissza, de mint megbélyegzett, tár
sadalomból kiközösített lény hurcolja tovább életét.
így ment tovább halálos gyötrelmek és megaláztatások között 
Catherine Brown, kit új 
meggyőződve a leány 
ártatlanságáról, vagy 

pedig szerelme nem volt 
elég erős és mély ahhoz, 
hogy a világgal szembe 
mert volna fordulni 
és viselni merte volna 
társadalmi következ- 
nényeit a Catherinnel 
kötendő házasságnak. 
Meg kell mondani, 
hogy Catherine a fel
mentés, illetve a sza
badon bocsátás után 
nagyon ízlésesen visel
kedett. Első vőlegénye 
jelentékeny vagyonát, 
bár ő nagyon szegény 
leány volt, valami jó
tékony intézetnek aján
dékozta. És nem köve
telőzve második vőle
gényén, egyetlen pa
naszszó, levél, érzékeny 
búcsúzás, vagy szem
rehányás nélkül, örök
re elhagyta Angliát és 
kivándorolt Kalifor
niába. Ott később egy 
derék, tisztességes vál
lalkozónak lett a fele
sége és mint rendes 
asszonyhoz illik, ne
velt fiúkat, leányokat, 
gyönyörködött unokái
ban és büszke volt 
dédunokáira. Kilenc- 
venhatodik évében pe
dig elköltözött az örök 
békesség és nyugalom 
országába.
Most, halála után, úgy w .
venítették a rémpört és hosszú cikkeket írtak arról, hogy bűnös 
volt-e Catherine vagy nem? Lehet-e ilyen nyugodtan, derűsen, Isten
nek, embernek tetsző békességben élni hosszú évtizedeken keresz
tül, egy rettenetes bűnnek a tudatával és emlékével? A lapok még 
olvasóikat is megszavaztatták Catherine Brown ügyében.
Természetesen mindez csak játék. Hiszen akár bűnös volt az asz- 
szony, akár nem, túllépett a földi igazságszolgáltatás körén. Az ő 
pere immár csak a nagy Bíróra tartozik. Megint más kérdésemért 
pszichológiai kutatásra ingerlő, hogy lehet-e egy nagy bűnösnek 
így élni, ahogy az asszony élt?
Tisztán, őszintén, harmonikusan, teljesen kiegyensúlyozottan.

vőlegénye elhagyott, mert vagy nem volt

Madeira asztalközép

az angol, mint az amerikai lapok felele-

Az emberi természet végtelen skálájú eshetőségeket és lehetősé
geket rejt magában. Ám ebben a kérdésben nem ad sem pozitív, 
sem negatív választ. De a pszichológia és a história arról beszél, 
hogy igenis lehet. A vallás szerint a töredelmes bűnbánat és ve- 
zeklés minden bűnt eltörölhet, mert Krisztus vére lemossa a mi 
bűneinket. Ám Catherine nem vezekelt. Bűnbánatáról, ha ugyan 
volt bűne, nem tudunk. Tehát a hitbeli dolgokat kikapcsolva, 
csakis a pszichológia és a história érveinél kell maradni.
Igenis lehetséges, hogy egy tájfunszerű érzés, gyűlölség, szerelem, 
vagy a kettő egybeforrva, féltékenység, vágyakozás kiforgatja a 
lelket a maga mivoltából. Mint ahogy a földrengés romba dönt 
világvárosokat, eltűntet hegykolosszusokat s kiveti medréből az 
Óceánt. S ha a földrengés elmúlt?!... Látjuk, hogy a házak fel
épülnek, az eltűnt hegyek helyén új magaslatok emelkednek s az 
óceán nyugodtan hömpölyög tovább. Az emberi leiken is keresz- 
tülfujhat egy tájfun, mely megtagadtathatja magát vele.
Sokan emlékezhetnek még a húsz, huszonöt évvel ezelőtt történt 
szörnyű katasztrófára, a párisi bazár égésére. Ekkor történt, 
hogy az alengoni hercegnő vezénylete alatt összegyűlt francia 
arisztokrata kisasszonyok bennégtek a jótékonysági bazárban, 
mert udvarlóik, a grófok, bárók, márkik, hercegek, katonatisz
tek és lovagok, cipőikkel rugdosták, ököllel verték a szeren
csétlen fiatal leánykákat, hogy ők hamarabb kijuthassanak. (Férfi 
tudvalevőleg igen kevés pusztult el, ellenben asszony alig mene
kült meg egynéhány.) Ezek a férfiak a katasztrófa előtt egy 
negyedórával még szerelmes szavakat sugdostak, elmés bókokat 
mondogattak az ifjú hölgyeknek, kiket aztán cipőjük sarkával 
tepertek le. S a szerelem, a hódolat nem volt hazugság, egészen 

addig, míg a halálféle
lem állatokká nem al- 
jasította őket.
Igaz ugyan, hogy ugyan
ekkor, a párizsi bazár
égés alkalmából kapta 
meg a becsületrend 
nagykeresztjét egy ko
csis, ki a legrémesebb 
halálveszedelemmel da
colva, berohant az égő 
bazárba és százszor
kockára téve életét, 
kihurcolt onnét vagy 
tizenöt arisztokrata kis
asszonyt, néhányat azok 
közül, kiket a bárók, 

a grófok, a márkik, 
hercegek és katonatisz
tek ököllel leütöttek. 
És ugyancsak ebben a 
bazárban pusztult el 
Erzsébet királyné test- 
vérhuga, az alengoni 
hercegné, ki mikor a 
pánik elején utat akar
tak neki csinálni, azt 
mondta: „ezeket a
fiatal leányokat az én 
szavamra eresztette el 
az édesanyjuk, nem 
fogok addig elmenni, 
míg egyetlenegy ve
szedelemben van közü
lük". És nem ment el. 
És meghalt. Ami csak 
azt bizonyítja, hogy 
vannak százszázalékos 
nemesfémből formált 
karakterek. Néha ki
rályi trónuson, néha 
át nekünk lelkének egy 

részét s vannak emberek, kik épen, töretlenül őrzik meg azt az 
isteni ajándékot. Az ilyenek minden földrengés között megállnak. 
Keresztülrobogott Catherine Brown lelkén a tájfun? Elkövette-e 
a szenvedély dühös vágyakozásában a gyilkosságot. ..?
De még nagyobb és még félelmetesebb kérdőjelek jönnek elibénk, 
ha arra gondolunk: és ha mégis? . .. Ha az asszony ártatlan volt? 
Ha ártatlan volt?!... Sokrates lelkiereje élt volna benne? Ki síró, 
zokogó barátjainak, mikor keserű váddal emlegették, hogy ártat
lanul ítélték mesterüket halálra, ezt mondotta: „Vigasztalástokra 
lenne, ha bűnös volnék? Vagy talán könnyebben üríteném ki a 
méregpoharat, ha tudnám, hogy megérdemeltem?"

Gottlieb Gyula terve

kocsis bakon. Isten válogatás nélkül adja
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1. Grenadin ágyterítő. Wieg testvérek terve. Készül fehér vagy ecrű színben, 
mérete 220X330 cm., kapható teljesen készen grenadinból, középen kézimunka 
filémotiw.al, dús fodrozással. Ára 55.— pengő. A hozzávaló grenadin métere 110 
szélességben ára P 2 50. Fiié mól ív leszámolható rajza P 1.50. összekötő betel 
métere 12 fillér.

2. Grenadin sztórfüggöny. Wieg Testvérek terve. 
Kapható teljesen készen, fiié motíwal. szép fodro
zással. 150X270 méretben darabja P 51.—. ugyanaz 
220X270 méretben darabja 76.— pengő. A fiié motív- 
hoz az alapszövet készen is kapható—5 vagy 7 mili- 
méteres kockával, azonkívül horgoláshoz a horgony 
védjegyű gyöngyfonál, melynek ára 10 dekás mot
ringonként 3.20 pengő.

3. Díszes ágyközép párna. Wieg Testvérek terve. Készül csipkeszövet és tüll 
összeállításával, középen tüllhimzéssel és klüni csipkemotivval. Ára készen, 
montírozva és kitöltve 45.— pengő.

4. Gobelin kép. Wieg Testvérek terve. Kapható festve 50 X 60 méretben, 
ára 9.20 pengő. Ügyanaz előhúzva anyaggal és az arc készen kidol
gozva, ára 45.— pengő. Ugyanaz festve 60X80 méretben, ára 16.— 
pengő. Ez a méret előhúzva anyaggal és arc kidolgozva, 65.— pengő.

5 Madonna gobelinkép. Wieg Testvérek terve. 
Kapható festve 50 X 60 méretben ára 9.20 pengő
Előhúzva anyaggal arc és test készen 50.— 
pengő. 60 X 90 méretben festve 18.— pengő. 
Ugyanaz festve és előhúzva 90.— pengő. A kép 
teljesen készen is kapható bármely méretben.

Fenti kézimunkák a rajzokat készítő kézimunkacégnél rendelhetők meg. Rendelés alkalmával kérjük közvetlenül az illető 
céghez fordulni. Érdeklődés esetén 20 fillér, rendelés alkalmával 50 fillér portódíj küldendő.

WIEG TESTVÉREK KÉZIMUNKAHÁZ CÍME: BUDAPEST, IV. KÉR., DEÁK FERENC-UTCA 19. SZÁM.
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7. Perzsa szőnyeg. Wieg Testvérek terve. Kapható előfestve, varrott perzsá
nak la. lenkanavára 60X100 méretben 6.— pengő, 80X120 méretben 10.- 
pengő, 160X160 méretben 15.— pengő. Hozzávaló gyapjúfonál kilója 13.50 
pengő. Leszámolható minta ára 3.— pengő.

6. Hímzett vászonfüggöny. Wieg Testvérek terve. 
Fehér, vagy ecrü színű vászonra hímzett színes vi
rágokkal készítve. Lehet hímezni az egészet egy 
szilinél is, fekete, középkék, vagv világos bordó 
színnel. Szárnyak szélessége 50 cm., magassága 300 
cm., drapéria 50X160 cm. ára egy ablakra 17.50 
pengő. Hozzávaló indantren-pamul motringja 50 
fillér. Teljesen készen, kihímezve is megrendelhető 
bármely méretben. Szúrt sablonja 4.— pengő. Ho
zott anyagra előrajzolva 4.— pengő.

8. Madeira tálcakendők. Wieg Testvérek terve. Mindkét 
darab előrajzolva 30X40 méretben, ára 1.60 pengő. Készen 
kihímezve géppel darabonként ára 3.— pengő. A két darab 
szúrt sablonja 80 fillér. Hozott anvagra előrajzolva darabon
ként 30 fillér.

9. Madeira mil;ő. Wieg Testvérek terve. Kapható előrajzolva, jóminőségú 
pamutvászonra 80 X 80 méretben, ára 2.20. Ugyanaz készen, géppel hímezve
10. — pengő. Lenvászonra előrajzolva 5.50 pengő. Szúrt sablonja 1 20 pengő, 
hozott anyagra előnyomva 80 fillér.

10. Zsúrgarnitúra. Wieg Testvérek terve. Opálbatisztra 
rátélhimzéssel készül. Az alapszíne lehet rózsaszín, fehér, 
kék, vagy zöld, frész rátéttel Egy garnitúra 4 szalvétával 
e.őrajzolva 110X110 cm méretben, szalvéta 26 X 26 cm méret 
ben. ára 11.— pengő. Hátét munka nélkül, csak egyszínű 
batisztra előrajzolva, ugyanazon méretben 5.70 pengő. Szúrt 
sablonja 2.50 pengő. Hozott anyagra előnyomva 2.— pengő.

Fenti kézimunkák a rajzokat készítő kézimunkacégnél rendelhetők meg. Rendelés alkalmával kérjük közvetlenül az illető 
céghez fordulni. Érdeklődés esetén 20 fillér, rendelés alkalmával 50 fillér portódíj küldendő.

WIEG TESTVÉREK KÉZIMUNKAHÁZ CÍME: BUDAPEST, IV. KÉR., DEÁK FERENC-UTCA 19. SZÁM.
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A nő kora nem jön számításba
— ... Azt azonban nem tűröm el, hogy valaki sértegessen! . ..
A kedélyes társaság megzavarodott és heves vitatkozás indult meg erről a 
témáról: mi az, ami a nőt a legjobban és legérzékenyebben megsérti? 
Különféle megállapítások süvöltöttek az izgalmas légkörben, mindenki véle
ményt akart nyilvánítani és a saját nézetét ráerőszakolni a többiekre. Egy 
szőke szépség a férfiak tolakodó természetét kifogásolta, egy bubifrizurás 
nő a női nem háttérbeszorítását tekintette a legnagyobb sértésnek, a kis or
vosnő a férfiak szellemi gőgjét, egy tizenhétéves leányka az ifjak neveletlen
ségét és Ízléstelen modorát.
A társaságban levő előkelő táneművésznő pedig ekként nyilatkozott:
— Ez a kérdés mindig az illető nő korával van összefüggésben!
A vitatkozást megakasztotta és egészen más mederbe terelte ez a megálla
pítás, amely a nőt a korával hozta összefüggésbe. Be kell-e vallani, vagy 
pedig nem? Köteles-e elárulni, vagy pedig okosan el kell hallgatni? Hiszen 
olyan szívtelenek az emberek és annyira irigy a többi nő!
— ... Ó, ez örökké a mi titkunk marad, a mi diadalunk, vagy vereségünk, 
amely esetenként változó, — fejezte be előadását a táneművésznő. 
Néhány pillanatnyi hallgatás következett.
A nagy csöndben aztán váratlanul megszólalt az egyik nő a háziasszony mel
lett, aki eddig hallgatott és akinek ez a nagyon is beszédes hallgatása már 
eddig is fölkeltette az egész társaság csodálatát.
Szelíden végigjártatta tekintetét az egész társaságon, aztán finom mosoly 
rajzolódott az arcára, amikor halkan, csöndesen megkérdezte:

Tengerparti 

nyár

Alpesi 

nyár

Részlet

a seveningeni

strandról

Részlet

a hofgasteini

strandról
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— Hány évesnek gondolnak en
gem?
Néhány percnyi tanácstalan és 
kínos hallgatás volt a válasz. 
Később azonban egyenként meg
szólaltak a vendégek és vala
mennyien megegyeztek abban, 
hogy az illető hölgy 30 évesnél 
idősebb, de még nem töltötte be 
a 40. évét.
Az egyik temperamentumos fia
tal leány gúnyosan közbeszólt: 

-— Ó, a nagyságos asszony már 
közel járhat az 50-hez! . . . Tu
dom, hogy az én papám a nagy
ságos asszonnyal együtt járt az 
akadémiára!
Mindenki várta a katasztrófa ki
törését. A botrányt, a sirógör- 
csöket és a halálos gyűlölet ki- 
fakadásait. Azonban egyik sem 
következett be.
A nő, aki valóban festőművész
nő volt, mosolyogva ezt mondta:
— Téved, kedves fiatal barát
nőm! . . . Én már 53 éves va
gyok! De egyúttal büszke va
gyok arra, hogy nem kell annyi
nak látszanom . . .

*
Ez az igazság és minden nőnek 
így kellene gondolkoznia!
Olyan időket élünk, amikor 
minden embert, tehát a nőket 
is, nem a koruk különíti el egy
mástól, hanem a külsejük, a vi
talitásuk és a cselekvőképessé
gük. Akárhogy is szeretnék le
tagadni: két generációból egy 
lett. Anya és leánya olyannak 
látszanak, mintha nővérek len
nének, a valamikori harminc
éves asszony pedig megfelel a 
mostani — hatvan esztendős
nek. Nem a fiatalság a diadal
mas és az ellenállhatatlan, ha
nem a kiteljesedés, a szellemi és 
testi erők tökéletes kivirágzása. 
Az utolsó két évtizednek legna
gyobb eredménye és szenzá
ciója, amit büszkén sorozha
tunk a repülési rikordok, a rá
dió és a technika egyéb eredmé
nyei mellé: a nőnek ilyeténké- 
pen való átformálódása. A nők 
kora ma már valóban nem jön 
számításba, csupán a testi és 
szellemi képességei és ereje.
A kor-nélküli Éva kormányozza 
a világot!
Éppen azért a nő ne legyen ki
csinyes és irigy, ne tekintse sér
tésnek, hanem a legnagyobb 
bóknak ezt a megállapítást:
—■ Nagyságos asszonyom, bol
dogan ismerem be, hogy korá
hoz képest kitünően néz ki! 
Legalább húsz évvel fiatalabb, 
mint amennyi! . . .
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Amadeus Wolfgang álomélefe
Regényes korrajz

IRTA. BALASSA IMRE
*___ :_____________- -• .

VIII. FEJEZET.
Mozart Amadeus Wolfgang, udvari hangversenymester szabályszerűen bal kezében 
fogta a háromszögletű kalapot. Fehér-parókás feje mélyen meghajolt, ugyancsak 
pontos előírás szerint, jobb lábával félköralakban lejtő mozdulatot tett hátrafelé 
és derékban meghajolt teste ránehezedett a térdére. A „mély bók44 befejezése után 
még egyszer megismételte, amit mondott:
—- Bátorkodom legalázatosabb alattvalói hódolattal kérni eminenciádat, kegyesked
jék nekem szabadságot engedélyezni, hogy művészetemet idegen országokban be
mutathassam . . .
A hercegérsek betegesen sápadt, sovány arcán megrándult az a két éles vonás, 
amely az ajkának olyan kemény és rideg kifejezést adott. Zöldesszürke szemét 
egy pillanatra lehúnyta, majd ismét kinyitotta, de csak az egyiket. A bal szem 
ijesztően kitágult és elviselhetetlen pillantással sújtott le a fiatal művészre.
— Nem volna jobb, — szólalt meg a hideg hang — ha inkább Nápolyba menne 
a konzervatóriumba? . . . Valamit tanulni . . . Még ráfér ...
Mozart Amadeus Wolfgang abbahagyta a bókolást. Megfeledkezett arról is, hogy 
a hercegérseki udvar etikettje szerint nem szabad kiegyenesednie. Alakja megrán
dult, olyan mozdulatot tett, mintha ütés érte volna. Elképedve nézett a bíborosra, 
aki tanulni küldi, konzervatóriumba . . . Mint valami zene-inast. . . őt, a bolognai 
és a veronai akadémiák tagját... a pápa aranysarkantyús vitézét. .. Őt: Mozart 
Amadeus Wolfgangot ...
Arcát elhagyta a szín, ajka is vértelen volt, szeme elé sötét fátyol ereszkedett. 
Colloredo Hieronymus őhercegsége még mindig lehúnyva tartotta jobb szemét, 
hogy annál félelmetesebben táguljon ki a bal. Keserű és hideg arcán gúnyos mosoly 
siklott át egy pillanatra. Okos ember volt, veszedelmesen éleseszű és jó-szemű. 
Előre tudta, előre jól kiszámította, mekkora fájdalmat okozhat az érzékeny lelkű 
ifjúnak. De a gőgös nagyúr, aki a kor divatja szerint, sovány kenyéren eltartott 
néhány zenészt, szíve mélyén megvetette és cselédségével egysorba tartozónak érezte 
udvari művészeit. Mozartnak sem tudta megbocsátani, hogy néhány évvel ezelőtt 
éppen az ő jelenlétében ünnepelték a fiatal muzsikust Maximilián bajor választó 
udvarában. Az ő jelenlétében, mint valami fejedelmet! Az ünneplés — úgy vélte —
valósággal elhomályosította az ő ma; ;as személyét.

Mozart nagysokára tudott csak megszólalni. 
Máskor oly kellemes, üdén csengő hangja 
most rekedt volt az indulattól:
— Hercegséged . . . alázattal bocsánatot ké
rek ... de nekem Salzburg szűk . . .
— Én pedig — emelte föl a hangját a her
cegérsek — nem szeretem, mikor a szolgá
latomban álló személyzet muzsikálva körül
koldulja Európát . . .
így mondta: „személyzet. . .44 És igy: „körül
koldulja . . .“
Fölkelt és kiment a szobából. Amadeus 
Wolfgang egyedül maradt a hellbrunni kas
tély kis szalonjában — egyedül egy szobor
ral. A szobor pontos mása volt annak a nád
sípon fütyörésző szatírnak, amely egyszer 
olyan gúnyosan vigyorgott rá, egy holdfényes 
májusi éjszakán, a Mirabell-parkban . . . 
Kitámolygott a kertbe. „Személyzet . . . Sze
mélyzet vagyok . ..“ — ez háborgott benne. 
Fátyolos szeme előtt szédülve táncoltak a 
szobrok és a kavics-színház tarka díszletei. 
A tréfás vizi játékok mellett tántorgott tova. 
A vízsugarak gyöngyözve szükdécseltek a 
naplementében, rózsaszínre gyulladtak a 
kristálycseppek, amit kiköptek nevető trito
nok. Amadeus Wolfgang, aki egész testében 
reszketett, úgy érezte, hogy a tritonok őrajta 
nevetnek és az ő szemébe köpik a vizet; 
egyenesen az ő szemébe . . .
Idősebbik Mozart annál a kapunál várta a 
fiát, amelyik a belső park nyírott fasorait, 
mosolygó márványszobrait, zizegő szökőkút- 
jait és izzó rózsaágyait elválasztja a külső 
kert sötét fenyőerdejétől. Megrémült, mikor
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Követelményekés 
kompromisszum
Az ideális férj
A mama véleménye szerint:
az a fiatalember, akinek rendes és 
nyugdíjas állása van, aki komoly 
megjelenésű és nem szeret sokat be
szélni, hanem szívesen hallgat má
sok tanácsára, főként a mamáéra.
A papa véleménye szerint:
az a fiatalember, aki minden tekin
tetben olyan, mint ő volt annakide
jén, de aki később semmi szín alatt 
nem válik olyanná, mint amilyenné 
ő lett a házasság folyamán.
A leány véleménye szerint:
aki olyan szép és előkelő, mint 
egy körülrajongott moziszínész egy 
nagyhercegi szerepben, de aki en
nek dacára olyan hűséges, mintegy 
leláncolt házőrzőkutya.
(Végül azonban megállapodnak ab
ban az egyetlen követelményben, de 
ebben aztán mind a hárman egyet
értenek: ideális férj lesz az a fiatal
ember, aki — hajlandó megkérni a 
szóbanforgó leány kezét.
Más feltétel nincs. így lesz a köve
telményekből — kompromisszum!)

Az ideális feleség
A mama véleménye szerint:
az a leány, aki pont olyan, amilyen 
ő volt menyasszonykorában.
A papa véleménye szerint:
az a leány, aki semmiben sem ha
sonlít ahhoz a valakihez, aki a mama 
volt akkor, amikor ő megkérte a ke
zét. Mert a papa már a saját kárán 
tanulta meg, hogy a selymes szőrű 
báránykából is lehet kegyetlen házi 
zsarnok.
A fiatalember véleménye szerint: 
az a leány, aki olyan szép, mint egy 
tündérkisasszony, olyan gazdag, mint 
egy amerikai milliárdos leánya és 
olyan házias, engedelmes, béketűrő 
és hűséges, mint a régi angol regé
nyek hősnői.
(Végül azonban megállapodnak ab
ban az egyetlen követelményben, 
de ebben aztán mind a hárman 
egyetértenek: ideális feleség lesz az 
a lány, akinek kétszoba bútora és 
megfelelő kelengyéje van. Szobák 
száma és a kelengye minősége ese
tenként változó.
Más feltétel nincs I így lesz a köve
telményekből — kompromisszum!)
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Az úgynevezett 
„nőismerő“ és a nők
A nők hajlandóak ugyan arra, hogy 
a férfiak nőismeretét túlbecsüljék, _— 
de ezt a képességet nem becsülik 
sokra. Nincs olyan nő, aki belenyu
godnék abba, hogy teljesen — át
látszó legyen.
Egy szellemességéről híres angol 
hölgy mondotta:
— A jó Isten belelát a mi szíveinkbe! 
De hála legyen a jó Istennek, hogy 
ezt a képességet egyedül sajátmaga 
számára tartotta meg!...
A nő teljesen megnyilatkozni nem 
akar, legfeljebb egy másik^nő: az 
édesanyja, vagy a barátnője előtt. 
Sok nő vesztette el azonban ily- 
módon az édesanyját és egyetlen 
nő sem nyert ezzel igaz, őszinte ba
rátnőt. A férfi előtt azonban minden 
nő legalább kismértékben rejtély 
akar maradni. Még akkor is, ha a 
férjéről, vagy az orvosáról van szó. 
Ha nagyon sok nő be is hódol a 
test divatos dekoltázsának, — a lelki 
dekoltázst neveletlenségnek tartja. 
Nem hisszük, hogy valamikor is lesz 
nő, aki ennek behódolna.
Az igazi «nőismerő> férfi tehát kel
lemetlen az egyszerű érzékenységű 
nő szemében. A komplikáltabb lel
kületű nő pedig — megveti Hogy 
merészel egy férfi olyan képesség
gel rendelkezni, hogy olvasson a női 
lélek érzésvilágában?!
A férfiak a legtöbb esetben ezt a 
költők és írók rovására tudják be, 
de a nők nagyon jól tudják, hogy 
milyen kevés költő és író volt igazi 
<nőismerő». Goethe, Balzac, Dosz
tojevszkij, — talán még leginkább 
Dosztojevszkij, mert ez a robusztus 
orosz regényíró — legalább a nők 
szerint — azzal érdemelte ki a «nő- 
ismerő> pálmáját, mert alkotásaiban 
a nők soha nem árulják el és tárják 
föl olyan őszintén lelkivilágukat, 
mint a <szemérmetlen> férfiak.
Egy szellemes regényírónő szerint:
— Csak az olyan férfi lehet igazán 
«nőismerő>, aki női lelket hordoz 
férfi testben. Máskülönben nem is
merhetne úgy minket, ahogy ismer. 
Aztán vigasztalásul hozzáteszi:
— Minthogy azonban ilyen férfi nin
csen, vagy legalábbis olyan ritka, 
mint a fehér holló: ne féljetek, nők, 
a «nőismerő» férfiaktól! Akik ezzel 
a képességükkel hivalkodnak, csak 
szeretnének «nőismerők» lenni. Eb
ben a harcban tehát még a leg
ügyetlenebb nő is fölényben marad 
a legügyesebb férfivel szemben, 
mert: valóban nő, míg a férfi csak
— szeretne «nőismerő» lenni...

meglátta Amadeus Wolfgang kré
tafehér arcát.
— Mi történt, fiacskám? ... Az 
Isten szerelmére, mi történt?...
— Semmi.. . Papa, semmi. 
Csak arculütöttek . . . Már me
gint, már megint. Személyzet... 
kolduló személyzet vagyok . . . 
Idősebbik Mozart néhány percig 
némán ment a fia mellett, nem 
mert tovább kérdezősködni. Né
ha riadt pillantást vetett Wolf
gang arcára. A fiú 21 éves volt... 
Érezte, hogy egyre kevésbé érti 
a fiát, akiről azt hitte, szívének 
és agyának minden rezzenése az 
övé. Félelemmel nézte már jó 
ideje, hogyan változik a jelleme, 
a lelke, a gondolkozása. Ama
deus Wolfgang, a gyermekien 
édes, a derült azúr ég, a nóta
csengésű kacaj, most hevesvérű 
volt és szenvedélyes. De hiszé
keny maradt és ez nagy baj 
volt. Aki kedveskedett neki, aki 
művészetét dicsérte, vakon bí
zott abban. Csoda-e, ha csaló
dott, egyre többet csalódott?
— Istennel tarts, fiam — reme
gett az apa hangja, mialatt a 
ráncosodó öreg kéz bizonytalan, 
félő mozdulattal nyúlt Amadeus 
Wolfgang karja után ... — Csak 
őbenne lehet bízni. . . Az embe
rek? .. . óvakodj az emberektől. Gonoszak, hitványak és minél többet érintkezel 
velük, minél jobban haladsz az időben . . . fiam, annál keserűbben fogod ezt tapasz
talni . . .
Kiléptek az országúira. Leopold Mozart most már elviselhetetlenül ideges volt és 
tudni akarta: mi történt.
— Mit mondott a mufti?
Salzburgban „muftinak44 nevezték a zord hercegérseket, aki hiába járt el a bálokba, 
a táncoló párok közé, nem tudott sehogyan sem népszerűségre vergődni. Éleseszű 
ember volt. Tudta, menyire nem szeretik az önérzetes salzburgiak, ezek a kedélyes 
polgárok, akik a szelídlelkű Zsigmond hercegérsek boldog uralkodása alatt nőttek 
fel. Hieronymus hercegérsek önmagának sem szerette bevallani: mennyire bántja ez 
a népszerűtlenség. De egyre ridegebb lett, egyre kevésbé szerette az embereket.
— Mufti! — csattant fel Amadeus Wolfgang hangja, — mufti egy patkány . . .
—- Csitt, fiam, az Istenért — és Leopold Mozart ijedten nézett körül —, még meg
hallja valaki . . . Ne beszélj ilyen hangosan . . .
Amadeus szánakozva nézte az apját. Már közeledik a hatvanadik évéhez, arca csupa 
ránc, válla is meggörnyedt az élet súlya alatt. És fáradt szeme milyen aggódva néz 
körül a világban, amely tele van bujkáló veszedelemmel, álnoksággal. Szegény, sze
gény öreg . . . Hogy fél, hogy reszket ... Az „első német hegedüiskola44 szerzője, 
Leopold Mozart, az ő apja, Amadeus Wolfgang Mozart szülőapja és mestere, behúzza 
a fejét hegyes, sovány válla közé és vacogva kémlel körül az országúton, mint egy 
cseléd, hogy jaj, nem hallotta-e valaki . . .
Szíve megtelt szánalommal, ahogy az apjára nézett.
— Ne félj, papa . . .
Hangja lágy volt, mintha a könnyek a szeméből visszafelé folytak volna, a szívére, 
hogy meglágyítsák a gondolatait és a beszédét.
— Ne félj, papa . . . Minden jóra válik ... A mufti csakugyan patkány, rút patkány, 
szőrös szívű patkány ... de Isten irgalmas szívű és elnéző is irántunk . . .
Éles ostorcsattogás, majd ügető paták friss, harcias ritmusa hangzott. A kapu előtt 
négy fújó, prüszkölő arabs mén torpant meg. Amadeus Wolfgang gyönyörködve 
nézte a toporzékoló állatokat. Feszülnek az izmaik, szinte világítanak az izzó erek 
és remegő idegszálak a finom bőrön át. A selymes-bársonyos fekete testek ragyog
nak a naplementében. Lángragyúlt fekete bársony, csillogó síma bronz . . . „Mintha 
a Residenzplatzról jöttek volna, a kútról ...“ — gondolta Amadeus Wolfgang, aki
nek ebben a pillanatban a Residenzplatz gyönyörű olasz kútja jutott eszébe, a négy 
hatalmas erejű bronzparipával . . .
— Ah, mio carissimo maestro, — hangzott egy derűs, vidám hang a hintóból. — 
Szálljanak csak be, hadd mutassam meg az én négy új lovamat: mit tudnak . . . 
Arabsok, telivér mind a négy!
Az öreg Firmian gróf volt, a bíboros hercegérsek főudvarmestere, aki nagyon sze
rette az ifjú művészt. Amadeus még Milánóból ismerte az öreget. Firmian grófnak az 
istállójában gyönyörű arabs és irlandi paripák ficánkoltak, a kedves öregnek lég-
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Csipkebetétes sztór

nagyobb öröme a kocsikázás volt. Amadeus Wolfgang egész napját kemény munká
ban, az alkotás lázában és a mesterség gonosz kis bíbelődései között töltötte. Nagy 
üdülés, fölszabadult gyermeki öröm volt számára, valahányszor kiragadta őt a város 
falai közül a csilingelő szán, a havas hegyek mesevilágába ...
Beszálltak az öblös hintóba és a négy fekete arabs paripa hatalmas iramban repült 
velük Salzburg felé. Firmian grófnak útközben elmondták, hogy bánt el Amadeus 
Wolfganggal a bíboros. Az öreg nem tartozott a túlságosan komoly emberek közé. 
Csóválta egy kicsit a fejét, elcsikorgatott a foga között néhány olasz kiszólást . . . 
Azután másról kezdett beszélni és átadta magát a száguldás megifjító örömeinek... 
A hintó éppen a rezidencia előtt állt meg. A négy megelevenült bronzparipa har
ciasán szembenézett egy percre a kút négy táltosával . . . Amadeus Wolfgang és az 
apja elbúcsúztak Firmian gróftól. A harangjáték éppen most fejezte be az elbájoló 
Rameau-dallamot, amelyet már egy hete csilingelt, minden Angelus után. A Hohen- 
Salzburg mohos bástyafokárél búgó hang felelt neki: a Hornwerk 250 orgonasípja 
búgott alá a városra, mint derűs és szelíd harangjáték komor visszhangja, egy 
Palástrina-Avét.. .
„Elmegyek, ... el . . . el innen44 — zúgott Amadeus Wolfgang zakatoló szíve. Ma 
este nem tudta megvigasztalni a harangjáték édes csilingelőse sem . . . Zord és kiet
len volt számára a város, életének és művészetének bölcsője, Salzburg. Milyen söté
tek a kapualjak, komorak a házak ráncos arcai és hideg lehellet csap ki a sikáto
rokból . . .
El, csak el innen ... El . . .
Az elmúlt télre emlékezett, mikor annyit dolgozott és annyi szükséget látott. A taní
tásért, bizony, nem sokat fizettek és a hercegérseki hangversenymester járandósága 
még a kevésnél is kevesebb volt. Háborgó indulattal gondolt vissza az elmúlt évekre, 
mikor olyan nyomorúságos, kisszerű viszonyokkal kellett megalkudnia. Udvari zene
kar, amelyből egyes hangszerek egészen hiányoznak . . . Például, nem voltak klari
nétosok! . . . Őeminenciáját nem lehetett sehogyan sem rábírni, hogy klarinétosokat 
hozassan. „A bőkezűség nem tartozik a mi betegségeink közé44, — írta az elmúlt 
télen Bolognába, a nagy muzsikusnak, Padre Martininek. Miséket kellett írnia, de 
milyen miséket? A hercegérsek zsarnoki akarata úgy parancsolta, hogy egy mise 
legföljebb háromnegyed óráig tartson . . . Prokrustes-ágyba fektette képzeletét, szűk 
skatulyába préselte művészetét, megalázkodva alkudozott lelke istenével. . . Vagy 
talán a társaság vigasztalta volna? Kivel barátkozzék, kit öleljen a keblére, kiknek 
a körében szabaduljon fel gyöngéd, derűs, szerető lelkének minden elfojtott gazdag
sága? ... A salzburgi muzsikusok rosszul fizetett, tudatlan, zülött, részeges fickók 
voltak, akiket messze kikerült és akiket szégyelt. Az előkelő házakban, ahol a hír
neves fiatal muzsikus zongorára, hegedűre, viola da gambára tanított úrfiakat és kis- 
kisasszonyokat, udvariasan bántak vele, de azért sohasem úgy, mintha velük egyenlő 
rangú lett volna. A húsz-huszonegyéves ifjú, akinek értelmével együtt az öntudata 
is kinyílt, keserűen gőgös, lelki magányba kezdett bezárkózni. Kedélyének derült 
ege felhősödött, lelkének harmóniáiba durva disszonanciák rikoltottak b*4e.  Vilá

gosan látta, hogy a nemes urak 
és asszonyságok milyen mélyen, 
nagyon mélyen az ő szellemi vi
lága alatt élnek, mennyivel kö
zönségesebb lények, mint ő . . . 
Műveletlenek, sokszor ostobák és 
alacsony gondolkozásúak. De a 
nevük előtt ott van a „von’4, 
vagy a „von und zu“. A művészt 
lenézik . . . De hát miért? Miért 
képzelik ezek magukat többnek 
nála? Kétséges-e az ő rangja, 
amelyet az égből kapott? Még 
talán az egyetlen Schiedenhofen, 
a fiatal Schiedenhofen lovag bá
nik vele emberségesen. Kár, 
hogy ezzel semmiről nem lehet 
beszélni, olyan ostoba .. . Fir
mian gróf is kedves, szeretetre
méltó ember, de nincsen magán
élete. Minden idejét az udvarban 
tölti és a lovai között. A polgá
rok, akik bizalmatlanul és iri
gyen nézik a Mozart-családot? 
Éppen most olvasta végig Wie- 
land új regényét, az „Abderi- 
ták44-at. Mintha csak Salzburg 
nyárspolgárairól írta volna a 
weimari költő . . .
Kivel hát?
Néha megtöredezett a lélek fi-
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Az „úriasszony" 
1.
Amikor egy asszony a szó legneme
sebb értelmében asszony: — csupán 
akkor érdemli meg igazán az úri
asszony elnevezést.

2.
Az úriasszony olyan asszony, aki 
magától értetődően teljesíti minden 
kötelességét, aki mindig tud moso
lyogni, aki a nagy dolgok csodála
tában néma marad, de gondosan 
ápolja és neveli az élet apró örö
meit, mert tudja, hogy ezek a látszó
lag jelentéktelenségek teszik elvisel
hetővé, kellemessé és boldoggá földi 
tartózkodásunkat.

3.
Az eszményi úriasszony: — nemes 
mag, csodálatos finomságú és szép
ségű gyümölcs belsejében.

4.
Az az asszony, aki nem tud szeretni, 
nem tud szenvedni és a szenvedést 
nem bírja eltitkolni: — nem érdemli 
meg az úriasszony elnevezést.

5.
De épp úgy nem méltó erre a ne
mes jelzőre az az asszony sem, aki 
belső értékét oly módon kívánja ki
hangsúlyozni, hogy a külsejét telje
sen e!hanyagolja.

6.
Az úriasszony: — néhány esztendei 
jónevelés és egy egész életen ke
resztül való önművelés eredménye.

7.
Az úriasszony: — eszménykép, aki
nek arra a piedesztálra kell föl
emelkednie, ahová a régi trubadú
rok és minden idők költői vágyaik 
asszonyát helyezték.
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Elet morzsák
A férfiaknak — céljaik vannak, a 
nőknek — vágyaik.

*
Vannak emberek, akiket csak akkor 
veszünk észre, amikor már — hiá
nyoznak. *
Sok ember a társaságot arra hasz
nálja föl, hogy megsétáltassa a — 
tulajdon én-jét. *

A legrettenthetetlenebb az az em
ber, aki akkor sem riad meg és bor
zad össze, amikor elkészítette saját 
haszontalan életének nyers mérle
gét.

Csak két perc
A világ megcsodálja egyes írók 
nagyszerű emberismeretét, de csak 
azokat a — banálitásokat szereti, 
amikkel tele vannak könyveik.

o
Az életrajzírók sokkal büszkébbek a 
nagy emberek kiváló tetteire, mint 
maguk a nagy emberek, akik — 
végrehajtották azokat.

o
A politikai rendszer oly épület falai, 
amiknek már sok nagyfejű nekiment 
és szétverte a koponyáját.

o
Sok olyan foglalkozás van, amely 
nem táplálja a férfit, hanem — fel
falja.

o
A legboldogabb házasságok azok, 
ahol az asszony abban a pillanat
ban elalszik, amikor a férje önma
gát kezdi dicsérni. A férj ezt nem 
veszi észre, az asszonynak pedig 
nem fáj.

o
Az asszony a férje nevét-viseli. Ez
zel együtt köteles a nézeteit és szo
kásait is magáévá tenni.

o
Könnyebb két úrnak szolgálni, mint 
— egy asszonynak.

o
Ha a barátod kölcsönkér tőled és te 
nem adsz kölcsön neki: ellenséged 
lesz, mert — nem adtál kölcsön. Ha 
pedig kölcsön adsz neki: ellenséged 
lesz, mert — olyan helyzetben vol
tál, hogy kölcsön adhattál neki.

o
Amikor, az embernek a sült galamb 
a szájába röpül, rendesen nincs már 
egyetlen foga sem, hogy megrágja.

nőm jégtáblája, újra bugyogni kez
dett a kedély, az életöröm, a derű 
meleg forrása. Amadeus Wolfgang 
ilyenkor szánkázni ment, vagy el
vegyült mindenféle kispolgári mu
latozásokban: lövöldözött a Mönch- 
bergen, tréfás versekkel, furcsa kis 
rigmusokkal telepingáit mókás cél
táblákra. És bálokra járt, mert 
szenvedélyes táncos volt. . .
Jaj ... a tánc . . . Valami a szívébe 
nyilallott, mikor az elmúlt salzburgi 
bálokra gondolt. . .
Von Mölk kisasszony jutott az 
eszébe, aki már — asszony . .. 
Akivel sohasem fog a salzburgi bá
lon táncolni . ..
A Mozart-család egyetlen boldog 
menedéke a Hagenauer-ház: a jó
módú kereskedő otthonában boldog 
estéket töltöttek. Az emberséges 
ember, aki annyira szerette az idő
sebbik Mozartot és olyan áhítattal 
nézett az ifjabbikra, ezen az estén 
is vigasztalja barátait és megígéri, 
hogy ha éppen pénzre lesz szükség, 
némi kölcsönre a külföldi utazás
hoz, az ő bugyellárisa nyitva áll. . . 
Persze, kamat nélkül . . . hiszen ez 
csak természetes ...
Amadeus Wolfgang már akkor határozott, mikor kiszállt Firmian gróf hintójából. 
Kérvényt írt, amelyben „mély alattvalói hódolattal44 kéri az uralkodó hercegérsek 
úr őeminciáját, hogy bocsássa el állásából, mert megmásíthatalan szándéka, 
hogy útra induljon . . .
A válasz nem késett soká: Hieronymus őeminenciája másnap estére megadta a kívánt 
elbocsátást, még pedig egyetlen kurta szóval, amit saját hercegi kezével írt rá kemé
nyen Mozart kérvényére: „Elmehet44. . .
Az elintézés nagy fölháborodást keltett Salzburgban. Nem azért, mintha a Mozart- 
család túlságosan népszerű lett volna a városban. Az egyszerű kispolgárok nem 
érezték egészen maguk közé valónak a muzsikus Mozart-családot. Ha nem is értet
ték, azért bámulták a fiatal művészt, tisztelték a fiáért dobogó apát, de valami bizal
matlan idegenkedéssel nézték ezeket a „másféle44 embereket, akik az ő egyszerű 
polgári sorukból valók és még sem tartoznak oda. Még a „Hofkapelle44 kis tucat
zenészei is mozogtak. Ugyanazok, akik egyre intrikáltak Mozart ellen ... Most azon
ban föl volt háborodva mindenki Salzburgban, mert megérezték, hogy a getreide- 
gassei muzsikus fia dicsőséget szerzett Salzburgnak és ilyen kurtán-furcsán mégsem 
illik vele elbánni . . . Persze, ezt csak úgy súgták-búgták, zárt ajtók mögött, a kávés
ibrik fölé hajolva, hogy senki meg ne hallja . . . Salzburgban ugyanis leszoktak az 
emberek az ellentmondásról és a hangos bírálat szaváról, mióta Colloredo Hiero
nymus volt az úr.
Egyetlen egy ember akadt, aki még a szemébe is megmondta a hercegérseknek az 
igazságot: Stahremberg József gróf kanonok. A nemes főpap e nyári estén így szólt 
őeminenciájához a Hellbrun-kastély kies sétányán.
— Sajnálom, hogy meg kell mondanom ... de eminenciád hibázott.
Dölyfösen emelte föl a fejét Colloredo Hieronymus, akinek a gőg volt egyik uralkodó 
jellemvonása és az önfejűség a másik.
— Bocsánat, eminenciád . . . Meg kell mondanom: aki idegen Salzburgban járt, az 
ő nevével volt tele ... öt keresték, érte jöttek ... Ez az ifjú Salzburg dicsősége . . . 
És hercegséged Salzburg dicsőségét száműzte most ily kegyetlenül . . .
Mialatt Stahremberg kanonok így megmondta Colloredo bíborosnak a maga véle
ményét, Amadeus Wolfgang a Hohen-Salzburg alatt, egy furcsa kis sikátorban és 
még furcsább kis borospincében üldögélt, az asztal fölé könyökölve, egy véreres 
szemű, idős emberrel szemközt. Az idős ember évtizedek óta minden este ebben a 
borpincében bámult a borospohár fenekére. Egyébként kiváló muzsikus volt, 
a benedekrendi atyák templomának jeles karmestere, a nagy Haydn öccse: Mihály. 
Mozart Amadeus Wolfgang nagyon szerette a kitűnő muzsikust és talán részvétet 
is érzett iránta, mert Haydn Mihály szomorú ember volt, boldogtalan, művészeté
ben és családi életében csalódott ember... Felesége valamikor énekelni tanult és 
Olaszországban járt. Salzburgban túlságosan sokat suttogtak róla . . . Haydn Mihály 
zenéhez szokott füle későn hallotta meg e suttogást. Mikor már elválaszthatatlan 
frigy kötötte össze a félbenmaradt énekesnővel.
Amadeus Wolfgang gyakorlatlan mozdulattal nyúlt a borospohár után. Édesapja 
nagyon tiltotta az italt: „Bort ne igyál, fiam . . . Különösen nehéz bort ne . . . Neked 
megárt...“ — mondotta. De ma este nem bánja. Ma este minden mindegy . . .
— Velem így bánni ... velem, — zúgott föl belőle a fölháborodás, a borpince asz
tala mellett. — Hát ezért volt minden alkotó munka, ezért a dicsőség . . . Óh, szüle
tés! . . . Hatalom ... Hatalom . . .
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A Szent Peter apatsag tornyában tizet kalapált a harang bronz nyelve. Végigrezgett 
a ven hazak fölött, megrázta a „Lépcsöpince“ sziklából faragott falait is. Az asztal 
korul mar akkor hármán ültek: megérkezett Anton Kajetán Allgauer orgonista is. 
Öreg ember volt, megrögzött agglegény, kitűnő kontrapunktista és a hegy levének 
alapos ismerője. Hárman szidták már az alacsony bolthajtásról lefelé csüngő vas
kosaras lámpa alatt az új salzburgi szellemet, amely annyira mostoha a művészek
hez . . . Éjfél felé járhatott az idő, mikor Amadeus Wolfgang úgy érezte, hogy ful
ladozni kezd. „A nehéz vörös bor — gondolta — papának igaza van.44 Kimentek a 
szabad levegőre és hangosan vitatkozva kószálták végig a várost. Egy-egy alabárdos 
éjjeliőr, akivel találkoztak valamelyik átjáró alatt, vagy a híd sarkán, utánuk 
nézett, rosszallóan csóválta a fejét és azt mormogta magában: „Lump bagázs . . . 
muzsikusok . . .“
A jó barátok valahol a Szent Sebestyén-klastrom mellett jártak már, ahol Wolff 
Dietrich érsek és a nagy Paracelsus alusszák hosszú álmukat a föltámadásig. Ama
deus Wolfgang szeme talán megakadt egy pillanatra az ódon kőfalon. Itt fognak 
porladni egykor ők is, akiket szeretett . . .
Egyre hangosabban vitáztak a „német kontrapunkt44-ról, míg a Boszorkányok Tornya 
felé vették útjukat. Virradt már. Valahol a kakas kiáltott. Hűvös szellő kerekedett s 
Amadeus Wolfgang borzongott. A szürkén derengő égre keményen rajzolódott rá 
a Boszorkányok Tornyának komor körvonala és a hatalmas rúdon kísértetiesen him
bálta a szél a boszorkányok vaskalitkáját, amely hosszú ideje üres volt már. „Ebbe 
kellene bezárni . . . Ebbe44 — gondolta Amadeus.
Hogy kire gondolt? Volt kire gondolnia . . .
A szegény Mozart-mama egész éjszaka pakolt. És pakolni fog most heteken keresz
tül, csöndesen sírdogálva.
A Mozart-ház készülődött az útra és a sorsfordulóra.
Az öreg egész nap lótott-futott, terveket készített, számolt, pénzügyekkel bíbelő
dött. Bámulatos, milyen körültekintő gondossággal készítette el az úti tervet, mi 
mindenre volt gondja, milyen apróságokkal törődött. . . Bölcs, tapasztalt, aggódóan 
szerető ember volt. Élete egyetlen tartalmának, művének, céljának, küldetésének 
a fiát tartotta. Érte való remegésben, érte való álmatlan éjszakákban őszült, ránco
sodott meg, görnyedt össze, fogyott el, mint a gyertyaszál. . .
Az úti készülődésekben segített a Mozart-családnak a jó öreg Schachtner trombitás, 
a hű barát, az egyetlen, aki előtt Amadeus Wolfgang egészen kiöntötte a szívét. 
Gyakran fordult meg a búcsúzás e napjaiban a getreidegassei házban Buliinger is, 
az okos, szellemes, művelt Buliinger, Arco grófék nevelője. Valaha a jezsuitáknál 
tanult Münchenben. Ha félbenmaradt is, ha nem vitte semmire és nem lett belőle 
több, mint öreg házi bútor, megúnt lom nagyúri házban, lelke szép ékszer maradt: 
nemes mesterek csiszolták azzá és fénye az élet szürke hétköznapjaiban is tiszta ma
radt, szikrázva világított . . . Amadeus Wolfgang nagyon vonzódott az ősz nevelő
höz, aki olyan bőkezűen osztogatta nemes műveltségének drága kincsét. Afféle peri- 
patétikus bölcs volt ez a Buliinger: nem írt, nem alkotott, csak beszélt. Gyönyö
rűen tudott beszélni! Szenvedélyesen osztogatta változatos életének, utazásainak, 
olvasmányainak szép zsákmányát: sokoldalú műveltségét. Zengő baritonhangja be
férkőzött a szívekbe, megvette a lelkeket, rabjává tette a fület és elbűvölte a szel
lemet. A salzburgiak gyakorta látták őt kissé bizonytalan, támolyó léptekkel kóbo
rolni az utcákon, a tereken és a ligetekben, barátaival, akiknek mesélt. Némán hall
gatták a nemes műveltségnek ezt a bülbülszavú, furcsatollú madarát.
Szeptember elején a kocsi elnyikorgott München felé. Amadeus Wolfgang most az 
édesanyját vitte magával. Mert egyedül dehogy is engedték volna. Már türelmetlenül 
rugdosták a lapos köveket a lovak, mikor Amadeus Wolfgang még átszaladt a fran- 
ciskánusokhoz, hogy elbúcsúzzék az öreg Kajetán frátertől. Szegény Kajetán nyo

morék volt már a kösz- 
vénytől, az idő bizony 
csúnyán elbánt hatalmas 
gránátos-testével. . . De a 
lelke derűs volt és szelíd. 
Amadeus nehezen vált 
meg gyerekkora öreg ját
szótársától, akit nem is 
fog többé látni e földi élet
ben . . .
Papa megtörtén és öregen 
állt a kapuban és a szemét 
törölgette. Sokáig nézett 
a kocsi után és füle még 
hallotta a kerekek zörgé
sét, mikor a kocsi már na
gyon messze járt. Azután 
fölvánszorgott a nyikorgó 
falépcsőn a második eme
letre és kimerültén rogyott 
egy karosszékbe
Mintha utolsó erejét adta 
volna ki a nagy utazás elő
készületeivel . ..

Kezét összekulcsolta és a szívére 
szorította, szája hangtalanul mozgott. 
Imádkozott. . .
Istennel beszélt, akiben oly tiszta 
hittel tudott hinni. . .
Szíve tele volt névtelen félelemmel. 
Megsejtette talán ez a szorongó 
szív, hogy Anna Máriát nem fogja 
többé látni sohasem? . . .
Nannerl sírva nézett ki az ablakon. 
Nannerl már huszonöt éves volt, 
gyönyörű, sugár teremtés: Salzburg 
legszebb leánya. Az élet első nagy 
csalódása már mögötte volt: von 
Mölk lóvagnak hívták, a lovag halá
losan szerette Nannerlt és mégsem 
tehette asszonyává. Mert von Mölk 
lovag egyetlen vagyona: címe-rangja 
volt. Abból élt, hogy a családjához 
tartozik. Ez a család pedig nem 
akarta, hogy Marianna Mozart hoz
zájuk tartozzék ...
így azután von Mölk lovag éppen 
olyan fájdalmat okozott Marianna 
Mozartnak, mint egykor von Mölk 
kisasszony, a testvére, Amadeus 
Wolfgang Mozartnak . . .
Nannerl elfordult az ablaktól. Ró- 
zsafa-ládikát vett elő és Amadeus 
leveleit kezdte olvasgatni. Könnyei
vel küzködve olvasta a régi íráso
kat. „Ezer puszit küldök a te csodá
latos lóarcodra . . .“ Óh Istenem, 
milyen kedves bohóságok! „Bolond 
vagyok, hisz ezt jól tudják rólam... 
Egyébként mi van Monsieur Kaná
rival? Énekel még? Tegnap felvet
tük új ruháinkat, Papa meg én. Szé
pek voltunk, mint az angyalok...44 
Itt van valamennyi bohókás levél 
közül a legbolondabb: szörnyű pa
raszti, sváb tájszólással írta, aho
gyan tenyeres-talpas cselédlányuk 
beszélt. „Montya mek a Schacht
ner úrnak . . . gizsasszony, montya 
mek, hogy díszteldetem . . .“ Azután 
olaszul folytatja a levelet: „Perdo- 
nate mi che scrivo si malamente...44 
(Bocsánat, hogy ily cudarul irok!) 
A levélben francia és latin monda
tokat is kever túlhabzó tréfás ked
vében a 12 éves Amadeus, majd 
becsületes nyelven fejezi be, a kö
vetkezőképpen: „Az óra éjfelet 
ütött... Az ajtó két szárnya kitá
rult ... A küszöbön túl sötétség tá
tongott . . . hah, hah, hah . . . Mit 
gondolsz, mi történt ezután? . . . 
Mit gondolsz? . . . Bementünk a szo
bába . ..“ Ebben a levélben számolt 
be Amadeus Wolfgang az ő drága 
testvérkéjének arról is, hogy Ná
polyban látta a királyt az operában. 
„Képzeld csak, Nannerl, a királyné 
leült a páholyban, a király pedig 
zsámolyt tett melléje és fölállt rá. 
Mert a király nagyon kicsi, de bor
zasztóan szeretné, ha nagyobbnak 
látszanék, mint a Zcirályné . . .“
Nannerl merengő mosollyal lapoz
gatta a régi leveleket. Mélyen el
gondolkozott a múlton és a jöven
dőn . . . (Folytatjuk.)
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Illatos sorok a parfőmröl és egy kérdés
amire minden nő csak sajátmaga felelhet meg

Mi az oka annak: 
hogy az asszonyok nem bír
ják elviselni, ha a férfi más 
asszony főztjét dicséri?

o
hogy nem lehet boldog az a 
házasság, amit nem a szere
lem kovácsolt össze?

o
hogy két ember mindig ke
vésbé érti meg egymást, mint 
ha egy harmadik is beleavat
kozik?

o
hogy mindenkitől belátást kö
vetelünk, amikor mi semmit 
nem akarunk belátni?

o
hogy miért követeljük mindig 
oz igazságot, amikor éppen 
az igazságot nem bírjuk el
viselni?

o
hogy a legtöbb ember csak 
akkor szórakozik, ha saját
magáról beszélhet?

o
hogy a legtöbb ember két
ségbeesetten unatkozik a sa
játmaga társaságában?

o
hogy minden ember, aki tő
lem kért kölcsön pénzt, hal
latlanul feledékeny, de soha 
nem lesz feledékeny az, kitől 
én kértem kölcsön?

o
hogy miért kell ezt a sok kér
dést annyiszor ismételni, ho
lott mindenki tudja a feleletet, 
csak éppen senki nem mer 
rá őszintén megfelelni...

Azok a nők, akik se nem okosak, se nem szé
pek, akiknek sem a szemük, sem a hajuk, de 
meg a finom lábacskájuk sem tud különös 
hatást kiváltani — (de hol található ilyen nő?) 
— azok a nők meg mindig rendelkezhetnek 
egy hatalmas lehetőséggel és fegyverrel, ami 
biztosítja számukra a kiválasztott férfi szívét 
cs szerelmét. Ez a diadalmas fegyver: a par- 
főm
Most jön azonban a kérdés, amire minden 
nőnek külön kell felelnie és amely körülbelül 
ilyenformán hangzik: .,de hát melyik parfőm 
van ilyen lebilincselő hatással a férfira?44 Nem 
könnyű erre válaszolni, mert amilyen illanó és 
megfoghatatlan maga a parfőm, époly kevéssé 
definiálható is. Valamikor a török szultánok 
kegyencnői a háremekben az illatoknak való
ságos varázslói voltak. Egyetlen rabszolgalány 
nem közeledhetett addig a szultán trónjához, 
amíg ebből a szempontból a vizsgálatot ki 
nem állotta. Más és más, speciális illatszert 
használtak az arab nők és Nubia leányai, 
mást a perzsa virágszálak és ismét mást Heb- 
ron krémbőrű rózsái. A mai férfi elkényezte
tett ízlése — helyesebben: szaglása — nagyon 
hasonlatos az egykori török szultánokéhoz. 
Alig van olyan finom parfőm, amire a mai 
férfi ne reagálna szívesen, csak egyet nem tud 
megbocsátani és ezt úgyszólván ösztönösen 
megérzi: a helytelen parfőmhasználatot.
A nők egyrésze ugyanis más parfömöt hasz
nál reggel, mást délben és ismét mást este. 
Jácint-illatban sportolnak, az ebédhez leven- 
dula-parfőmöt használnak és a színházban: 
mondjuk: ibolyát. Ez az eljárás ellenkezik a 
parfőm lényegével és a nők aztán csodálkoz
nak, hogy drága illatszereik dacára senki férfi 

nem vesz tudomást pompás parfőmjeikről. 
Vannak aztán olyan .,takarékos“ nők, akik 
csak — néha illatosítják be magukat. Csak 
olyankor, ha társaságba, vagy színházba men
nek. Ne tessék haragudni a kifejezésért, de ez 
a metódus körülbelül olyan hatással van a 
férfiakra, mint a kartonruhás cselédlányok va
sárnapi selyemharisnyája. A fukarság illatozik 
abból a nőből, aki ilymódon takarékoskodik a 
parfőmmel. És ezt minden férfi azonnal észre 
is veszi!
Az igazi, a pompás, a csodálatos, a varázsos 
az a nő, akit úgy ölel át a diszkrét parfőm 
illatfelhője, mint valami királyi titok sejtelmes 
palástja. Az ilyen nő nem azért illatos, mert 
illatosnak akar látszani, hanem, mert ez hozzá
tartozik az egyéniségéhez. Parfőmje mindig egy 
és ugyanaz, csak az évek múlásával válik kissé 
diszkrétebbé és finomabbá. Ez az a parfőm, 
amit a férfi soha nem fog elfelejteni, még 
akkor sem, ha messze idegenben van. Ez az 
a parfőm, amire mindig muszáj emlékezni, 
ami a kísértések órájában hűséget parancsol a 
szívnek. Ez a parfőm illatozik a kesztyűből és 
a zsebkendőből, a hajkoronából és az ajkak 
rózsaívéről. Ez a parfőm összhangban van a 
szappan illatával és a fürdősóval, együtt építik 
föl azt az illatharmóniát, ami a nő egyéniségé
nek kiegészítő része. Ez a parfőm vigasztalja 
meg a magányosság óráiban és vegyül össze 
boldogságos illatfelhővé a hazatért férj szivar
jának füstjével.
A férfi számára pedig ez a parfőm jelenti a 
vágyat, a szépséget, a szerelmet, a boldogságot: 
— azt a nőt, akit szívébe zárt és akit enélkiil 
el sem tud képzelni.
De — melyik ez a parfőm? ...
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A szórakozott fiatalember
fiatalember, akinek idejét a mai idők kétségbeesett kenyérharca a vég

sőkig feldúlta, a villamosra ült. Mozdulatlanul maga elé nézett: a gondola
tait szerette volna rendezni és agyonhajszoltságát kissé kipihenni. 
Amint így ult-uldogelt, kissé szunyókálva, odajött hozzá a kalauz-
— Milyen .jegyet tetszik?
— Igen főúr, kérek egy, világos kávét habbal, - felelte a fiatalember de 
rögtön el is pirult, mert észrevette tévedését és ki akarta korrigálni.
^zó^t °UZ azOn°an mar hix/dtolos ábrázatot vágott és kemény hangon így 

Én nem vagyok pincér! Jegyezze meg magának az úri...
A fiatalember tudomásul vette a kioktatást, megváltotta jegyét, céljához ért 
es szükségét erezte annak, hogy az előbbi kellemetlenség utóízét eqv csésze 
illatos haboskaveval mossa le.
Beült egy kávéház forgatagába. Nézte a hamis márványasztalokat, a pincé
rek ruháit es megint rendezni akarta a gondolatait. Az asztal mellett eqy 
pincér állott, aki már többször feladta a kérdést:
— Mivel szolgálhatok?
Fölriadt elmelázásából es mindkét kezevel megfogta a saját fejét hogy ne 
kövessen el valami újabb ostobaságot. Aztán hirtelen így felelt:
— Kedves kalauz úr, átszállót kérek...
A pincér kezében megbillent a tálca, csörömpöltek a poharak és a kanalak, 
oz arca,vörös és kék tett az ingerültségtől, aztán remegő hangon vágta oda:
— Hová gondol az úr?!... Én nem vagyok villamoskalauz!...
És otthagyta a kétségbeesett fiatalembert — haboskávé nélkül.
A fiatalember valósággal kimenekült az utcára, levette a kalapját, hogy a 
friss levegő simogassa íázas homlokát.
— Különös, — mondta síró hangon és a halántékát fogta, — különös, hogy 
az emberek mennyire hiúk a saját foglalkozásuk méltóságára! Az egyik 
büszke a szolgálati egyenruhára, a másik úgy viseli sapkáján a szolgálati 
számot, mint valami királyi diadémotl...
És újra _mélyen elgondolkozva, szabálytalanul keresztülvágott az úttesten, 
amikor összeütközött egy szénhordóval, akinek a ruhája csupa piszok és 
csupa rongy volt.
— Uram, miért nem vigyáz jobban? — kiáltott reá.
— Uram ... azt mondta nekem, hogy: uram, — ismételte magában a szén
hordó és mosolyoava folytatta az útját.
Ez az egyetlen szó, amivel a szórakozott fiatalember tulajdonképpen fele
lősségre akarta vonni és össze akarta szidni őt, a piszkos és rongyos ruháin 
szénhordónak visszaadta emberi önérzetét és úgy csillogott a képzeletében, 
mint egy láthatatlan korona!...

Az arckifejezés szépsége
Kinek jut eszébe, ha a divatüzletek kirakataiban 
megpillantja a babák örökös, édes mosolyát, hogy 
ezek a babák, amiket most már csak a kirakatok 
panoptikumában bámulunk meg: nem is oly ré
gen még eleven valóságként járkáltak közöttünk, 
ők voltak minden süldő-leány és minden nagy
mama eszményképei.
Egyszerre aztán minden megváltozott. Igazán 
nem mondhatjuk, hogy csúnyább lett a világ és 
az élet, amióta újra szabad maszk helyett — ar
cot viselni. Üjra beszélhetünk már az arckifeje
zés szépségéről. A Hollywoodban gyártott és a 
mozi útján népszerűsített „csillag44 és „vámpír44 
eltűnt az életből. Üj arcok bukkantak fel máról- 
holnapra, arcok, szájak, szemek, sőt — ráncok. 
Igen, már ráncokat is „viselnek44 a nők. Termé
szetes, ma sem akarunk idő előtt elhervadt, fá
radt arcokat látni, de újra felfedeztük a régi 
igazságot: csak az arckifejezés teszi emberré az 
embert. Az eleven mimika nélküli arc — az arc, 
ami nem árulja el viselőjének a sorsát — hide
gen hagy, mégha nagyon szép is.
Semmiféle kozmetikának nincs joga ahhoz, hogy 
a hamisítás eszközeivel valósítsa meg a szépsé
get. Már a középkorban, az angolok törvényt hoz
tak, amely szerint érvénytelen az olyan házasság, 
amely hamisított szépség alapján jött létre. A 
kozmetikának tehát csak egy kötelessége lehet, 
hogy a pácienst egyéni arcának kiformálódásá
hoz segítse. A legszebb orr is csúnya, ha nincs 
stílusban az arccal. A lapuló fülcimpák épp oly 
visszataszítóak lehetnek, mint az elállóak. Az 
embernek egységet kell alkotnia azzal, ami el
rejtve van benne és amit a külseje mutat. Éppen 
úgy kell értenie a fiatalságához, mint a szépség
ben és méltósággal való megöregedéshez.
A grafológia korszaka arra is megtanított, hogy 
tudjunk az arcokból olvasni. Ma már természe
tesnek találjuk, hogy az arcvonásokat éppen az 
igazi élmények csiszolják a legnemesebbé. Egye
nesen groteszk volna, ha a mi expressz-tempójú 
életünkben még mindig a régi élettelen baba 
volna a szépségideál. Nincs túlhaladottabb érzés, 
mint az unalom és a naplopás sznobizmusa. A 
fehér haj, az okos szem, a száj öntudatos mo
solya, néhány gyönge ránc a homlokon: rendkívül 
hatást bírnak gyakorolni, mert hitet tesznek a 
nő belső élete mellett. Ezekből formálódik ki az 
egyéni és kifejezésteljes arc, ami feledhetetlenül 
vésődik az férfi emlékezetébe és — szívébe.
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Házi közi íetiko
A láb ápolásáról
írta: Dr. Földes Miklósné

A láb hordozza a test terhét állandóan 
és a láb az emberi szervezetnek az a 
része, amelyre a szíven kívül a leg
nagyobb munkateljesítmény hárul. En
nek ellenére a tapasztalat azt mutatja, 
hogy a láb ápolása sok hölgynél erő
sen háttérbe szorul. Hiszen dacára a 
sportszellem haladásának, még mindig 
boldogan tűri számos nő a kínzó fáj
dalmakat, ha lábát egy számmal sző
kébb cipőbe szoríthatja.
Pedig a lábat rendszeresen ápolni és 
masszírozni kell, nehogy zsírlerakódá
sok, keringési zavarok okozta elszíne
ződések és viszeres tágulatok keletkez
zenek rajta. A szűk cipők viselése tyúk
szemet és bőrkeményedéseket idéz elő. 
De ugyancsak hátrányos a túlságos bő 
cipő viselése is. Az utóbbi években di
vatba jött a gumicipők hordása. Ez 
igen káros viselet, mert akadályozza a 
láb szellőztetését, amelyre feltétlenül 
szüksége van a láb bőrének. Éppen 
olyan esetekben, mikor a lábbőr léleg
zése akadályozott, keletkeznek a lábon 
különféle bőrelváltozások, főleg a néha 
makacs gombás bőrmegbetegedések.
Ugyancsak gyakran lépnek fel, különö
sen vérszegény egyéneknél, vagy ke

Kedves hölgyeim,
A fiatal íróról, aki egy esztendeje nős 
és egy drága csöppség boldog édes
apja, mesélik a művészklubban ezt a 
történetet.
A házaspár egy éjszaka mélyen és 
édesen aludt, amikor az alig párhóna
pos csöppség fölébred és éktelenül 
sírni kezd. Miután az anya nem bírja 
lecsillapítani a kis trónörökös egyre 
erősebb sivalkodását, felkelti az apát:
— Kérlek, légy szíves, törődj te is egy 
kicsit a gyerekkel! Hiszen a tiéd isi... 
A férj nyugodtan a másik oldalára for
dul és álmában mondja:
— Hagyj békét nekem!... Az én ré
szem csak sírjon!...

A Kormányzó Ür
öfőméltósága dukai és szentgyörgy- 
völgyi Széli Józsefnek, a Közigazgatási 
Bíróság elnökének a bírói VI. fizet, cso
port jelleget adományozta, amellyel a 
kegyelmes cím jár. — ünnepi fényben 
és pompában úszott a MAC margit
szigeti klubháza és kerthelyisége a má
sodik garden-party éjszakáján, amelyen 
Budapest legszebb asszonyai, lányai 
és a társadalmi élet előkelőségei adtak 
találkozót és szórakoztak a késő reg
geli órákig. Az önfeláldozó szorgalmú 
ifj. Wahlkampf Henrik újból bebizonyí
totta, hogy az exkluzív társadalmi ösz- 
szejövetelek rendezésében utolérhetet
len. Helyszűke miatt a jelen volt szép 
lányok nevei közül csak a következő
ket sorolhatjuk fel: Verebély Eszter, 
Horváth Kató, Zsadányi Éva, Novák 
Sylvana, Erdős Éva, Habbeszer Boy stb. 

ringési zavarok fennállása esetén hi
deg behatására különféle lábfagyások 
és fagydaganatok. Ezen bántalmak ese
tén az alapbaj gyógyításán kívül fagy
kenőcsök, kvarc-, esetleg Röntgen-keze
lések kerülnek alkalmazásba.
A kifejlődött tyúkszemeket és bőrkemé
nyedéseket elektromos úton is szokták 
elroncsolni. Elsősorban a fokozott nyo
mást kell kiküszöbölni, mely a tyúkszem 
keletkezését előidézi. Ideiglenesen el 
lehet tüntetni a tyúkszemeket és bőr
keményedéseket salicyl-faggyú haszná
latával, vagy salicyl-kollodium ecsete
lésekkel.
Igen kellemetlen szépséghiba a lábak 
túlságos izzadása is. Ennek ellenszere 
a tölgyfakéreg-fürdők és a különféle 
izzadás elleni hintőporok, vagy forma
linos szerek használata. Makacs ese
tekben Röntgen-besugárzást végzünk.
Az alszár tágult viszerei okozta kelle
metlenségeket kezdetben a láb rend
szeres masszírozásával és pályázásá
val lehet megszüntetni. A nagyfokú visz- 
értágulásokat a szakorvosok injekciós 
kezeléssel gyógyítják meg véglegesen.

Kozmetikai üzenetek.
«J. D.-né.» A haj tartós hullámosítása. a 
szervezetre semmiféle káros hatással 
nincs. Száraz haj gyakran rosszul tűri e 
műveletet, ezért mindig néhány tinccsel 
előbb próbakezelést kell végezni.
«Csongrádi.» A szemölcsök diatermiás 
égetése után pár napig pörk látható, 
mely magától lehullik. A pörk speciális 
púderrel kendőzhető.

— A Tearózsa Társaság a budapesti 
városligeti Gerbeaud-pavillonban, her
ceg Esterházy Antal elnöklete alatt, 
Gergelyffy Gábor dr. örökös elnök, dr. 
Margitay Lóránt, ifj. Buday Gábor és 
Fabinyi György elnökök rendezésében 
pompásan sikerült garden-partyt rende
zett, amelyen a társaság legszebb asz- 
szonyai és leányai jelentek meg. — 
Butty Gyuláné kedves előfizetőnk Har- 
kány-fürdőből, Molnár Andrásné, 
bányaigazgató neje kedves előfizetőnk 
Hévíz-fürdőből, Hossmann Béláné ked
ves előfizetőnk Pöstyénből, dr. Atzél 
Elemérné kedves előfizetőnk pedig Ba- 
latonmáriafürdőből keresett fel üdvözlő 
soraival, amit hálásan köszönünk és 
hasonló szívbőljövő üdvözlettel viszo
nozunk.
Hímen-hírek
Brúzer Margit kedves előfizetőnk, a 
budapesti társaság kedves tagja rövi
desen elhagyja a fővárost és Bulgá
riába, Ruszcsuk városába költözik, 
hogy új barátokat szerezzen a ma
gyarságnak. Az eljegyzése már meg is 
történt nemeskikoressói Sewcsik Emillel, 
amihez őszintén és tiszta szívből 
gratulálunk. — Búsz Ilonka, felső- 
nánási kedves előfizetőnket eljegyezte 
Müller Henrik ev. r. tanító. — Wizerner 
lenke, monori kedves előfizetőnket a 
budapesti Szent Domonkos-rendi r. k. 
templomban oltárhoz vezette revisnyei 
Reviczky Béla. — Boros Ilonka, hód
mezővásárhelyi kedves előfizetőnket el
jegyezte Ketting Dániel, Szeged. — 
Szabó Giziké, kapuvári kedves elő
fizetőnknek a győri püspöki templom

ban örök hűséget esküdött Somogyi Ár
pád László, istvándi-i postamester. — 
Ruhmwerti Rapaics Ernő alezredes és 
Hajczy Rózsi leányát, Katót eljegyezte 
Bedőházy-Przyborski Ottó szabadalmi 
bíró és Kloss Kitty fia, dr. Bedőházy 
Tibor. — Ozv. Tómann Dezsőné szül, 
perjessi Perjessy Ida leányát Katókát a 
fasori ref. templomban oltárhoz vezette 
Gergely László, dr. Gergely Sándor fő
orvos fia. Az esketési szertartást a 
menyasszony nagybátyja, Perjessy Ká
roly ref. lelkész végezte. — A jegyz
és házaspároknak őszinte szívbőljövő 
szerencsekívánatainkat küldjük.

Túlzott elővigyázatosság
Grün bevonul katonának és a kiképzés
nél először adnak fegyvert a kezébe. 
Alaposan megnézi a fegyvert minden 
oldalról és egyszerre csak ijedten 
mondja az őrmesternek:
— Őrmester úr, itt fenn a végén egy 
lyuk van!
— Na és miért mondja ezt nekem? — 
kérdezi az őrmester.
— Csak azért mondom, — feleli Grün,
— mert én ezt már így találtam ... Ne
hogy aztán rám fogják, hogy én csinál
tam ...

Nyaralási hírek
Kedves előfizetőink közül Pukler Zsuzsa 
Kaposvárott, Kolbenhayer Józsefné Mo
gyoródon, Bortyák Istvánná Gleichen- 
bergben, Sterk Nándorné Balaton- 
máriafürdőn, özv. Buday Vilmosné Kis
kőrösön, Szabó Kálmánná Balatonali- 
gán, Pogány Zsigmondné Remetekert
városban, Hegedűs Gyuláné Puszta
mogyoródon, vitéz Vörös Gézáné Nyír
egyházán, Lajos Erzsébet Budapesten, 
Szerednyei Lászlóné Timárpusztán, Ver- 
sényi Ferencné Salgótarjánban, Zsa
dányi Ferencné Balatonújhelyen, Babos 
Ilona Rumban, Schmid Istvánná Tabon, 
Kotroczó Gáborné Gyónón, Lauró Fe
rencné Hévizszentandráson, Rajkay Gé
záné Csurgón, Zámbó Margit Ando- 
cson, Vargyas Ferencné Celldömölkön, 
dr. Kálmán Lászlóné Gárdonyban, Hoss
mann Béláné Köbölkuton, özv. Csernek 
Pálné Siófokon, dr. Atzél Elemérné Ba- 
latonmáriafürdőn, dr. Szabó Jánosné 
Kővágóőrsön, Riemer Gyuláné Balaton- 
szemesen, ifj. Haidekker Sándorné Ba- 
latonföldváron, dr. Juhász Antalné a 
Svábhegyen, Ferenczy Margitka Somló- 
vásárhelyen, Tusnády Alfrédné Hajdú
szoboszlón, dr. Szegedy Lászlóné Ba- 
latonfenyvesen, Brand Éva a Sváb
hegyen, Harkányi Adolfné Kis-Velen- 
cén, Szávay Béláné Balatonszabadin, 
Nobel Edéné Hajdúszoboszlón és Spi- 
tálszky Józsefné Révfülöpön élvezik a 
nyaralás örömeit.
Jelentem még,
hogy Murgács Kálmánnak, a népszerű 
nótaköltőnek, két új magyar nótája je
lent meg, «Fehér őszirózsa, temetők vi
rága ...» és «A pápai vasútállomás
nál. ..» címen, Gödé Jenő verseire, Ná
dor Kálmán kiadásában. Mindkét dal a 
kitűnő nótaköltő legbrilliánsabb alkotá
sai közé tartozik és rövidesen országos 
népszerűségre fog szert tenni, amit 
Murgács Kálmán nótái jogosan meg is 
érdemelnek. — Felhívom a figyelmet 
Lambrecht Kálmánnak, a m. kir. egye
temi nyomda kiadásában megjelent 
«Hermann Ottó» című könyvére, amely- 
lyel a 100 évvel ezelőtt született, leg
ismertebb és legnépszerűbb magyar 
természettudósunknak állít szép és stílu
sos emléket.
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HRZTRRTRS
Kapros tejfölösleves. Egy kanál zsírból és 
6 deka lisztből világos rántást készítünk, 
vízzel föleresztjük, belereszelünk egy ne
gyed hagymát, megsózzuk, késhegynyi 
édes paprikát adunk bele, két kanál ece
tet vagy citromlevet, kél kanál apróra 
vágott kaprot és felforraljuk. Tálalás 
előtt két deci tejfölt adunk bele, minden 
személyre egy egész tojást főzünk bele 
és zsírban pirított, kockára vágott zsem
lyére tálaljuk.
Nyelv burgonyatésztában (előétel). 14 
deka vajat, 14 deka lisztet, 14 deka főtt, 
áttört burgonyát, egy egész tojást, kés
hegynyi sót összegyúrunk, többször ki
sodorjuk, közben mindig egy negyedórát 
pihenni hagyjuk, végül kisujjvastagra ki
sodorjuk, a puhára főtt, letisztított nyel
vet belegöngyöljük és megsütjük; para
dicsommártással adjuk fel.
Zöld saláta francia módon. Fiatal zöld 
salátát széjjelszedünk leveleire, jól meg
mossuk és tálra tesszük. Fél pohár víz
hez teszünk két kávéskanál olajat, kevés 
sót, annyi citromlevet, hogy savanyú 
legyen, mindezeket jól összekeverve a sa
látára öntjük és tetszés szerint meg
cukrozzuk.
Borjútokány gombával, rizzsel. Fél kiló 
borjúhúst metéltre vágunk, úgyszintén 
10 deka gombát is és külön-külön hagy
más zsírban megpároljuk; ha puha, le
öntjük paprikás tejföllel, 10 deka főtt 
rizst keverünk hozzá. Tálaláskor zsírban 
megforgatott galuskával adjuk.
Hústorta. Negyed kiló rizst 10 deka son
kával puhára párolunk, 50 deka borjú
húst apró kockára vágunk és megpárol
juk. Huszonöt deka makarónit vízben ki
főzünk. Hét deka vajból, 10 deka liszt
ből, 1 kanál borból és 1 tojássárgájából 
tésztát gyúrunk. Vékonyra kisodorjuk és 
egy lábost kibélelünk vele. Három deci 
tejfölt, 10 deka vajat, 1 kaprit, sót együtt 
felforralunk. Egy lábost a tésztával ki
bélelünk, aljára rakunk egy réteg sonkás 
rizst, egy réteg makarónit, rá borjúhúst 
s közben tejfölös mártással mindig meg
öntözzük, tetejére egy kis vajat teszünk 
és megsütjük.
Roszbif. Egy kiló bélszínt jól megmosunk 
és belemártjuk a fövő húslevesbe, tá
nyérra tesszük, letakarjuk és nyolc órára 
félretesszük. Készítés előtt megsózzuk, 
borsozzuk, lábosba zsírt teszünk, a húst

Csakis a
Sirius 
növénytápsóval 

sikerül gyönyörű cserepes virágokat és 
szobanövényeket nevelni és fenntartani. 
EGY CSOMAG (15 adag. 301. oldathoz) 
ára 1 pengő 21 fii!, részletes utasítással. 
20 év óta nagyszerűen bevált reális ké
szítmény. Kapható magüzletekben, dro
gériákban, gyógyszertárakban, min
denütt.
Ahol raktár nincs, 5 csomagot fl pen
gőért bérmentve küld a készítő cég:

KUTASY DÁNIEL
Slrius laboratóriuma. Balassagyarmat.

Próbacpomag (1.80. */a  kg-os 3.60, 1 kg-os 6.50 
Utánzatoktól óvakodjék!
Csak SIRIUS-t fogadjon el! 

ráhelyezzük, tejföllel jól bekenjük és 
sütni tesszük, levével gyakran öntözzük. 
Tűvel megszurkáljuk s ha véres lé szi
várog belőle, tovább pároljuk. Ha el
készült, vékony szeletekre vágjuk és for
rón tálaljuk. Körítésnek gombásrizst 
adunk hozzá és apró savanyú uborkát. 
Ragúpástétom. Húsz deka lisztből, 20 
deka vajból, 1 tojásból vajastésztát ké
szítünk, amit négyszer nyújtunk ki. 
Ekkor kivágunk három akkora lapot, 
mint a tál, melyen feladjuk. Az egyik 
lapnak kivágjuk a közepét, hogy csak 
egy ujjnyi széles karikája maradjon. 
A maradék tésztából 2 cm átmérőjű ke
rek lapocskákat vágunk és ezzel az egyik 
lapot — a karikákat félig egymásra he
lyezve — koszorúalakban feldíszítjük. 
Mind a három lapot sütőben pirosra süt
jük. Tálalás előtt melegen megtöltjük és 
összerakjuk. Töltelék: öt csiperkegombát 
apróra vágunk, egy kanál vajban meg
pároljuk, meghintjük egy kanál liszttel, 
sót, borsot adunk bele, két kanál hús
levest, felforraljuk és egy deci tejfölt 
lassan hozzákeverünk, aztán hozzáadjuk 
a megsütött, kockára vágott libamájat, 
25 deka sült, darált sertéshúst, 4 gombát 
kockára vagdalva, amit előzőleg ecetes 
sósvízben puhára főztünk.
Disznóhús hallal. Feleannyi disznóhúst 
veszünk, mint halat és apró kockákra és 
szeletekre vágott hagymával, egy kockára 
vágott nyers burgonyával zsírban sütni 
kezdjük és egy kevés vizet adunk hozzá, 
hogy hamar forrjon és addig forraljuk, 
míg a hús megpuhul, akkor a felaprózott 
halat beletesszük, citromlével ízesítjük, 
megsózzuk, borsozzuk, kevés tejfölt 
adunk bele és lassan pároljuk.

Befőzés
Császárkörte befőzése. Jóminőségű, egész
séges szép körtéket meghámozunk, négy
be vágjuk, egy liter vízbe két citrom 
levét belecsavarjuk, a körteszeleteket 
meghámozás után belerakjuk, hogy meg 
ne feketedjenek. Ha mind kész, szitára 
tesszük, kénnel megfüstöljük és utána 
több vízben jól kimossuk, a vizet lecsuT- 
gatjuk, üvegekbe rakjuk. Ezalatt a leülle- 
pedett citromosvíz tiszta részéből sziru
pot főzünk, ráöntjük a berakott körtére, 
tetejére kevés szalicilt teszünk és a forró 
szirupot rátöltjük, hogy a körtéket el
lepje. Jól lekötözzük és kigözöljük.
Bármilyen gyümölcsíz cukor nélkül. A 
nyers gyümölcsöt szőrszitán áttörjük és 
szélesszájú üvegekbe tesszük el, de nem 
töltjük tele az üveget. Lekötjük és 40 
percig gőzben kifőzzük. Cukorbetegeknek 
is kitűnő.
Almalekvár. Az almát meghámozzuk, 
magházát kivágjuk és nagyon kevés víz
zel sűrű péppé főzzük, egy kiló .Ilmá
hoz 15 deka cukrot téve bele. Üvegekbe 
rakjuk, tetejére kevés szalicilt teszünk, 
lekötjük és gőzben kifőzzük. Tésztába is 
kitűnő.
Körtesajt. Egy kiló körtét egészben pu
hára főzünk, szitán áttörjük, minden kiló 
körtéhez 50 deka cukrot veszünk, egy 
citrom héját és levét, 5 deka mandulát, 
5 deka pisztáciát, 5 deka citronádot koc
kára vágva. A cukorból nagyot, sűrű szi-
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biztosan megszünteti a hónaljizzadást, 
tökéletesen szagtalanít és megakadá
lyozza, hogy ruháján a hónalj táján 
csúnya foltok képződjenek. Toalettjei
nek élettartama ezáltal megduplázódik. 

NONSPI 
izzadás elleni szert

orvosok, ajánlják, hatásában biztos és 
teljesen ártalmatlan.

Próbaüveg 80 fill. 
Nagy üveg P 3.50

Ha rendes szakűzletében nem kapná, úgy küldjön 
az alábbi címre 1 pengőt postabélyegben s a ve
zérképviselet küldet önnek egy próbaüveget portó
mentesen.

Vezérképviselet: HALPERT JÓZSEF, 
BUDAPEST, KORÁLL-UTCA 6. SZÁM.

rupot főzünk, míg törik, ekkor a gyü
mölcspépet beletesszük és addig főzzük, 
míg a tányérra csepegtetett próba kocso
nyásodik. Ekkor a mandulát, pisztáciát, 
citronádot beletesszük, kissé még főzzük, 
azután citromlével kikent tányérra tesz- 
szük száradni.
Görögdinnyehéj cukorban. Csak vastag
héjú görögdinnyét használjunk és egy 
ujjnyit a piros bélből is hagyjunk rajta. 
Meghámozzuk, hosszúkás szeletkékre vág
juk és erősen ecetes vízben addig főzzük, 
míg üvegesedik, akkor szitán lecsepegtet
jük, felemennyiségü cukorból egészen 
sűrű szirupot főzünk, a dinnyét bele
tesszük és addig főzzük, míg egészen 
üveges lesz, akkor üvegekbe rakjuk, 
a szirupot ráöntjük, lekötjük és kigözöl
jük. Tegyünk a szirupba citromhéjat és 
vaníliát.
Szilva befőzése rummal, öt kiló szilvához 
kell 1 kiló cukor és 1.50 liter víz, 3 deci 
rum, kávéskanál szalicil. Egy liter vízben 
fél kiló cukrot felfözünk, a gyümölcsöt 
három részre osztjuk, részenként átfőz
zük benne, majd kivesszük. A gyümölcsöt 
2—3 nagyobb üvegbe tesszük. A vízhez 
öntünk még fél liter vizet, beletesszük 
a fennmaradt fél kiló cukrot és fel
főzzük. Hozzákeverjük a szalicilt, a ru
mot és ráöntjük a szilvára. Légmentesen 
lekötjük és hűvös helyre tesszük. Ugyan
így tehetünk el ringlót és szilvát is.
Sóska cltevése. A sóskát legjobb augusz
tusban eltenni. A fiatal leveleket egész
ben hagyjuk, az öregebbeket le kell tépni
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3 előnye van Önnek, ha butorszük- 
légletét MÜLLER BUTORGYÁR- 
ban szerzi be. Elgondolás szerinti 
berendezést kap, jót és megbíz
hatót jutányosán. Újpest, Erzsébet- 
utca 8. Telefon: 95-0-95

a vastag, középső bordáról. Megmossuk, 
a vizet lecsorgatjuk róla, lábosba tesszük 
és tűzön addig főzzük, folyton keverve, 
míg levét elfövi. Akkor kisebb üvegekbe 
tesszük, hólyagpapírral lekötjük és ki
gőzöljük.
Szalicilon zöldbab. Négyliteres üveghez 
egy tetőzött evőkanál szalicil kell. A sza
licilt 3 liter vízben felfőzzük, hülni hagy
juk. Ezalatt a zöldbabot megtisztítjuk, 
megmossuk és üvegekbe rakjuk, a kihűlt 
szalicilos vizet rátöltjük, bekötjük, hűvös 
helyre tesszük és használat előtt 3—4 víz
ben jól kimossuk. Épen így tehetünk el 
zöldpaprikát, amit megtisztítunk, mag
házát kivesszük és egymásba dugva rak
juk be az üvegekbe.

Finom rácsostészta. Tizennégy deka va
jat 21 deka liszttel, 7 deka cukorral és 
1 tojással jól összegyúrunk, felét ki
nyújtva, pléhbe tesszük, málna- vagy 
ribizlilekvárral megkenjük s a következő 
töltelékkel töltjük: 16 deka darált man
dulát vagy diót, 21 deka cukrot össze
keverünk 3 egész tojással, teszünk bele 
egy csomag vaniliacukrot, egy citrom hé
ját és ezt rákenjük a tésztára, a meg
maradt tésztából rácsot készítünk, rá
tesszük és pirosra sütjük. Hidegen szele
teljük fel. Nagy Sándorné
Porhanyós burgonyalepény. Huszonöt deka 
lisztet összedörzsölünk 10 deka zsírral, 
vagy 15 deka vajjal, 25 deka fölt, áttört 
és kihűlt burgonyával, kevés sóval, 
15 deka cukorral, egy késhegynyi sütő
porral s egy egész tojással jól összegyúr
juk. Két részre elosztjuk, kinyújtva tep
sibe tesszük, lekvárral megkenjük, a má
sik lapot ráhelyezzük, tojással megken
jük és kisütjük. Ferenczy Endrévé
Tcjszinhabos tekercs csokoládéval. Hal 
deka cukorral 1 tojást és 7 tojássárgáját 
habosra keverünk. Ezalatt 3 deka kakaót 
és egy szelet puhított csokoládét 5 deka 
vajban elkeverünk. Négy deka mogyorót 
megpirítunk, héját letöröljük és mozsár
ban olajosra törjük és a csokoládékeve
rékhez adjuk. Hét tojásfehérjéből kemény 
habot verünk 6 deka cukorporral és a ki
kevert tojássárgájához adjuk. Négy deka 
lisztet összekeverünk 3 deka finom zsem
lyemorzsával, citromhéjjal, finomra tört 
fahéjjal, vaníliával és a csokoládék eve - 
rékbe keverjük. Egy tepsit fehér papírral 
kibélelünk és a tömeget kisujjnyi vasta
gon beletesszük, mérsékelt tűz mellett ki
sütjük. Lisztezett deszkára borítjuk. Ke
mény tejszínhabot vaníliás cukorral éde
sítve a tésztára kenünk. Kevés habot 
félreteszünk. A tésztát gyengén összecsa
varjuk, a félretett tejhabot rákenjük vé
konyan, meghintjük reszelt csokoládéval. 
Hideg helyre tesszük és aznap elhasznál
juk, mert a tejszínhab másnapig nem áll 
el frissen. Udvarhelyi Miklósáé 

Vajas piskótatészta. Hat tojássárgáját 25 
deka vajjal és 25 deka cukorral habosra 
keverünk. Hat tojás kemény habját és 
25 deka lisztet hozzákeverünk. Kikent 
tepsibe öntjük és kevéssé sütjük. Gorom
ba cukrot, mandulát szórunk rá, félhold
alakokra formázzuk és tovább sütjük.

Péterffy Zsigmondné 
Citromkifli. Huszonnyolc deka cukrot 
2 egész tojással és 3 tojássárgájával na
gyon habosra keverünk, beleteszünk ka
nalanként 25 deka lisztet, 2 citrom re
szelt héját és fél citrom levét. Apró kifli
ket formálunk, tojásfehérjével megken
jük, darabos cukorral meghintjük és va- 
jazott pléhen sárgára kisütjük.

Dr. Mészáros Sándorné 
Fagylalthoz ostya. Két kanál cukorport 
egy tojássárgájával, egy kanál liszttel és 
négy kanál tejjel simára elkeverünk. 
Az ostyasütőt szalonnával megkenjük 
A masszából kanalanként teszünk az 
ostyasütőbe, láng felett világossárgára 
sütjük és forrón fakanál nyelére fel
göngyölítjük. Imre Károlyné
Éva-torta. Huszonnyolc deka cukrot 4 to
jássárgájával fél óráig keverünk, azután 
lassanként 25 deka hámozott darált man
dulát, 8 deka darált mogyorót, 7 deka 
apróra vagdalt citronádot, 7 deka apróra 
vagdalt csokoládét és utoljára a tojás
fehérje kemény habját 4 kanál zsemlye
morzsával felváltva adjuk hozzá. Kikent 
és belisztezett formába öntjük, egy óráig 
sütjük és citrom- vagy csokoládéjéggel 
bevonva, cukros gyümölccsel díszítjük.

Lévay Zoltánné

Mézes diótorta. Veszünk 4 tojássárgáját 
s 1 kanál zsírral jól eldörzsöljük, adunk 
hozzá 1 kiló mézet, fél kiló lisztet, 25 
deka darabosra tört diót s egy kis pohár 
likőrben felolvasztott késhegynyi hamu
zsírt, azt egészen jól eldörzsöljük, hozzá
adjuk a tojás habját és lassú tűznél ki
sütjük. Nagy Imréné

Mit főzzek?
Július 11. Szerda: Sóskaleves tojással, 

párolt rostélyos zöldbabfőzelékkel, főtt 
kukorica. Vacsora: Töltött galamb vö
röskáposztával, gyümölcs.

Július 12. Csütörtök: Francia burgonya
leves, töltött paprika, túrós- és meggyes
rétes. Vacsora: Bécsiszelet burgonya
pürével, uborkasalátával, gyümölcs.

Július 13. Péntek: Zöldborsóleves, ká
posztáskocka, fölt kukorica, gyümölcs. 
Vacsora: Halkolbász burgonyasalátával, 
gyümölcs.

Július 14. Szombat: Hagymásleves petre
zselyemmel, reszelt tésztával, tejfölösen, 
gombás borjúszelet rizskörítéssel, főtt 
kukorica, gyümölcs. Vacsora: Tölteti 
tojás, vegyes zöldség vajba párolva, 
kovászos uborka, gyümölcs.

Július 15. Vasárnap: Paradicsomleves 
csirkeaprólékkal, rántott csirke petre
zselymes burgonyával, uborkasalátával, 
főtt kukorica, szerecsentorta, gyümölcs. 
Vacsora: Májpástétom tartárral, hideg 
hús, vegyes kompót.

Leányának 
gyakorlati nevelését
dr. Förstner Bulyovszky-utcai leánynevelő inté
zete biztosítja. (Bentlakók, bejárók.) Titkárnő
képzés (egyéves, nyilv. jogú). Ruha- és modell- 
tervezés. Ruhavarrás, szabás. Idegen nyelvek. 
Tökéletes továbbképzés. Zene. Sportok. Prospek
tus. Budapest. VI., Bulyovszky-u. 10. Tel. 156-93.

Július 16. Hétfő: Zöldbableves, szűz
pecsenye, tökfőzelék, főtt kukorica, 
gyümölcs. Vacsora: Párolt nyelv zsem
lyegombóccal, gyümölcs.

Július 17. Kedd: Zöldségleves, vagdalt 
pecsenye, kelfőzelék, barackgombóc. 
Vacsora: Sült fogoly vegyes körítéssel, 
gyümölcs.

Július 18. Szerda: Velőleves, paradicso
mos aprólék, almáspite. Vacsora: Rán
totta kovászos uborkával, gyümölcs.

Július 19. Csütörtök: Pirított kenyér
leves, salálafőzelék borjúkotlettel, c.it- 
rompudding. Vacsora: Töltött paradi
csom, gyümölcs.

Július 20. Péntek: Tejleves reszelt tésztá
val, rakott burgonya, gyümölcs. Va
csora: Ökörszem salátával, gyümölcs.

Egyszerű étlap
Július 11. Szerda: Meggyleves, túrós

gombóc, gyümölcs. Vacsora: Párizsi ki
rántva, uborkával, gyümölcs.

Július 12. Csütörtök: Húsleves daragalus
kával, főtt hús ribizlimártással, velő 
pirított kenyérrel, gyümölcs. Vacsora: 
Tojásomlett salátával, gyümölcs.

Július 13. Péntek: Paradicsomleves galus
kával, darakoch ízzel. Vacsora: Aludt
tej, sajt retekkel, gyümölcs.

Július 14. Szombat: Marhatokány burgo
nyával, vizes uborkával, palacsinta 
túróval. Vacsora: Délről tokány, gyü
mölcs.

Július 15. Vasárnap: Borjúbecsináltleves, 
fokhagymás sertéssült salátával, kakaó
szelet, gyümölcs. Vacsora: Délről sült 
burgonyával, salátával, gyümölcs.

Július 16. Hétfő: Zöldbableves, juhtúrós 
metélt. Vacsora: Zöldbableves hidegen, 
sajt retekkel

Július 17. Kedd: Borsóleves galuskával, 
lekváros palacsinta. Vacsora: Borjú
pörkölt uborkával, gyümölcs.

Július 18. Szerda: Zöldségleves, hagymás 
rostélyos uborkával. Vacsora: Aludttej, 
túró retekkel, gvümölcs.

Július 19. Csütörtök: Húsleves sült bor- 
sókákkal, főtt hús paprikásán készítve 
burgonyával, főtt kukorica. Vacsora: 
Sajt, vaj retekkel, gyümölcs.

Július 20. Péntek: Kalarábéleves, sajtos 
makaróni, gyümölcs. Vacsora: Főtt rizs 
csokoládéval, gyümölcs.

Tanácsot kérnek
Kedves olvasótársrő-m közül ki venne 
magához egy fiatal asszonyt egy hónapi 
üdülésre, csakis erdős vidéken. Leveleket: 
B. J.-né, Rákospalota. Bethlen-u. 76. sz. 
kérek. Az ellátásért járó összeg feltünteté
sét is kérem.
Kérem kedves olvasótársnőimtől a Pa
rasztbecsület nyitányában énekelt, Sici- 
liana szövegéi, mellyel most az Operában 
éneklik, az én kottámban lévő szöveg, 
úgy látszik másik fordítás. Hálásan kö
szöni „Muzsikális“.

26



MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA

SÁTORALJAÚJHELYI ELŐFIZETŐ. Pa- 
naszára közöljük, hogy mi a MANSz-szal 
semmiféle összeköttetésben nem állunk. 
Azt állítja, hogy ön lapot rendelt és 
6 darab könyvet kapott, 24 P-ért. Erről 
sem tudhatunk. Mindenesetre, a rendelő
lapot kellett volna aláírás előtt megnéz
nie. Ha úgy érzi, hogy valami hiba tör
tént a rendelés körül, panaszolja el a 
MANSz elnökségének. Feltétlenül hisz- 
szűk, hogy elégtételt méltóztatik kapni. 
A Magyar Uriasszonyok Háztartása és a 
Magyar Uriaszonyok Otthona című köny
vek nem a mi kiadásaink. A címek okot 
adhatnak az esetleges félreértésre, de ne
künk ezekhez a könyvekhez és a köny
vekkel kapcsolatos rendeléshez semmi kö
zünk. Mindenesetre a jövőben, ha vala
melyik ügynök beállít, tessék igazoltatni 
és jól megnézni, mit ír alá Nagyságos 
Asszony. Az ügynök nagyhangú kijelenté
seire, az előkelő személyekre való hivat
kozásra pedig ne tessék adni. A s z e r k. 
Hivatásos kozmetikusnőket és kozmeti
kus asszisztensnőket legmodernebb alapon 
kiképez: dr. Földesné Juno kozmetikai in
tézete, Rákóczi-út 6. A Pannóniával szem
ben. A M. U. L. előfizetői tandíjkedvez
ményben részesülnek.
A Baeder Caola vitaminos arc- és bőr
ápolókrém kényesbőrűek, sportolók és na
pozók számára nélkülözhetetlen. Egyenle
tesen barnítja a bőrt s megvédi az erős 
napfény és az időjárás káros behatásai 
ellen.
O. J.-né erdélyi előfizető. A kérdezeti No 
070, serie 1803 sorsz. Jószív Egyesület ál
tal kibocsátott sorsjegy teljesen értékte-

• fürdőruha
• fücdőköpentt
• pizsama_____

JCauácseoics Atifenká
IV. Petőfi Sándor-utca 3
Előfizetőinknek folyószámla hitel 

lenné devalválódott. Mai értéke alig pár 
fillérre lehető. Nem fedezi a levelezéssel 
felmerülő postabélyegköltséget.

Szív. üdv. Szerk. 
Géza. Eljegyzésük emlékére olyan ajándé
kot adjon menyasszonyának, amiről tudja, 
hogy örülni fog neki. Egy szép gyűrűt, 
vagy karkötőt. Bizonyára szívesen fo
gadja. A menyasszonyi csokrot a vőle
gény küldi, minden más költséget rende
sen a menyasszony családja visel, még a 
nászút költségeit is. Szív. üdv. Szerk. 
Virágkedvelő. A leírt hosszú, lándzsalevelü 
kaktusz minden évben virágzik, szép pi
ros virágai gyönyörűek és szoba díszíté
sére rendkívül alkalmas. Már a második 
évben hoz virágot. Gondozása igen egy
szerű. Fontos, hogy tápdús földet kapjon, 
amit minden évben fel kell frissíteni. Ön
tözést csak másodnaponként kíván. Telje
sen igénytelen, mert napos és árnyékos 
helyen egyformán fejlődik. Egyáltalán 
nem kényes, búsásan viszonozza gondo
zója fáradozását. A kaktuszoknak ezen 
faja Argentínából származik és a mi ég
hajlatunk alatt, mint szobanövény, szépen 
fejlődik és hosszú évekig él.

Szív. üdv. Szerk. 
Nagymama. Magyar-perzsaszőnyegét a 
tisztítás előtt jól ki kell porolni, lekefélni 
és azután terpentinbe mártott ruhába szá
lára átdörzsölni. Nemcsak megtisztul, de 
szép fényt kap tőle a szőnyeg.
B. M. Azzal a szándékkal fogtam leve
lére adandó válaszom megírásához, hogy 
nem elégszem meg felszínes közömbös
séggel siklani el mellette, hanem eljutok 
e mindennapi probléma mélyebb rétegéig. 
Legjobban a főkérdés érdekelt, levele 
megírását szuggeráló gondolata. Határ
talan optimizmusa nemcsak meglepeti, 
de ugyanakkor gondolkodóba is ejtett, 
mert az előre elfogadott következtetések 
mögött settenkedő árnyakat is sejtek, 
amelyek keresztülhúzzák a legokosabb 
ember számításait is. Én nemcsak né
zem. de látom is az emberek életének 
alakulását — szemünk előtt játszanak a 
szereplők, — és nem merném légből ka
pott frázisokkal alátámasztani csapongó 
reménységét. Eltekintve attól, hogy sen
kinek az életébe nem mernénk az ön ál
tal kívánt módon belenyúlni és bocsás
son meg, ezt az ön érdekében sem te
szem, mert elvem, kovácsolja mindenki 
maga sorsát, ahogy tudja, ahogy bírja, hi
szen tökéletesre az én beavatkozásommal 
sem alakíthatná senkísem. A mi olvasó
táborunk hölgyei nem fordulnak hozzánk 
levelében említett kérdésekkel s ne cso
dálkozzon furcsa kijelentésünkön, de igen 
megsértődnének, ha kérdését meg mérnök 
kockáztatni, ön bizonyára úgy találja, 
hogy okos praktikusság hiánya, mi azon
ban értjük a női büszkeség lázadá
sát a kínálat üzleties gondolata el
len. Nem tehetek róla, de nekem is az az 
elvem, hogy az érzések értékét diszkva
lifikálja a jóléthez kötöttség. Mintha azt 
mondanánk, hogy jól szituált emberek ki
váltsága a családi boldog élet. Kétségbe
ejtő elégedetlenséget szító gondolatok tép
nék, mardosnák azoknak lelkét, akik 
kénytelenek szerény viszonyok között 
élni. Pedig az élet megpróbáltjai a bol
dogabbak, megelégedettebbek s ezeknek 
otthonában találjuk meg a szeretet mély
ségét, a szerelem önfeláldozássá magasz
tosul tságát. Lehel hazárdjátékot űzni még 
az érzéssel is a jólét, vagy jobblét ked
véért. de ehhez a játékhoz mi soha nem 
szolgáltatunk anyagot senkinek. Mi is ér
tékeljük a jólét előnyeit, de még jobban 
megbecsüljük a szerény, vagy éppen mos
toha körülmények között élő fiatalság ala
pítását. harc vállalását az életért, a jö
vőért, a mull fájának lerebélyesebbé tété-

HUDNUT
arcpúder kiváló tapadóképességgel bir. 
A világhírű Hudnut arckrémmel együtt 
használva, az arcnak üde, fiatalos kül
sőt kölcsönöz és megóvja a szél, eső 
és a nap káros behatásaitól.

HUDNUT arcpuder kapható 
kisdobozban is, ára 1.30
Nagyobb doboz 2.80 és 4.80

RICHARD HUDNUT
PARIS—NEWYORK

léért. Élvezetek helyett gond és küzdelem 
szegélyezi útjokat, de egymás kezét el nem 
eresztve csöndes boldogságban, nagyobb 
boldogságban, mint sokszor a jólét birto
kosai élnek és nemzedéket tanítanak ma
gasabb iskolájú életre. A gondtalan jólét 
keresője tévedett, mikor hozzánk fordult. 
Mi nem segíthetjük hozzá. Hasonló kva
litású fiatalemberek sóvárgó szemmel, do
logra, munkára éhes aggyal sóhajtoznak 
csak egy olyan szerény pozíció után, mint, 
az öné, s ha elnyerhetnék, nem félnének 
egy szegény leány kezét örökre a kezükbe 
fogni és menni, menni vele az élet széles 
országútján örömök és bánatok között a 
férfi bátorságával, küzdelemre hivatott 
sorsával a vállán. Lehet, hogy sem 
síelésre, sem evezőtúrára nem jut kerese
téből, de mindezekért a veszteségekért 
értékben összehasonlíthatatlan bő kárpót
lást talál a szeretet ajándékában. Vannak 
akik esküsznek rá, köztük mi is, hogy a 
szeretctért minden áldozat kevés. Tudjuk, 
hogy válaszunk nem elégíti ki, de nem is 
lehetünk ennyire merészek, hogy ilyet 
gondoljunk. Hozzánk való jóindulatát na
gyon köszönjük és kérjük, jövőben se ta
gadja meg tőlünk. Szív. üdv. Szerk. 
Hónaljizzadást legbiztosabban megszün
teti NONSPI, amely hosszas tudományos 
kísérletek után készült. NONSPI teljesen 
ártalmatlan és orvosilag elfogadott világ
hírű készítmény. Csak szaküzletekben és 
gyógyszertárakban kapható.
Delirium tremens. «Nem vagyok az oka, 
hogy férjem az alkoholban találja boldog? 
ságát. Bűnöm talán, hogy meg sem kísé
reltem eltéríteni e veszedelmes útról, de
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MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA

JLohr Mária (Kronfusz) V egy tisztító - kelmefestő
Gyár és központ: Budapest, Vili, kér, Baross ucca 85L szárn

asszonyi méltóságommal nem egyeztethet
tem össze, hogy könyörögjek neki mellet
tem maradásáért. Úgy gondoltam, maga
mat alázom meg, ha kedve ellenére aka
dályozom meg korcsmázását, pedig min
den alkalommal boros állapotban jött 
haza. Most ébredtem csak tudatára, hogy 
leendő gyermekem szervezetére jóvánem- 
tehetően kártékony hatással lehet az a 
sok szesz, amitől kábultan tántorgott 
haza. Rettentően bánt a lelkiismerelem, 
hogy miért nem akadályoztam meg min
denáron, vagy inkább hagytam volna el, 
csak egészségtelen gyereknek ne adjak 
életet.*  Az ön sorai ezek, Nagyságos Asz- 
szonyom, amelyek feltárják lelkének 
gyötrő aggodalmait. Az orvosi tudomány 
vizsgálataival, megállapításaival szemben 
ellenkező véleményt nem mondhatok, 
mert bebizonyított tény, hogy minden
nemű szeszesital fogyasztása megrongálja, 
legyöngíti az emberi szervezetet és a meg
rögzött, krónikus szeszfogyasztó utódaira 
is kártékony hatással van. Kétségbeesését 
azonban ennek dacára is indokolatlannak 
és túlzottnak találom, mert férje nemrég, 
csak egy idő óta lett a szeszesital rabja, 
ami még nem lesz hatással első gyerme
kük szervezetére. Azonban feltétlenül

Perzsa és más szőnyegek szakszerű és művészi 
javítását vállalom. Vidéki megrendeléseket is 
pontosan eszközlök. A lap előfizetői részére 10 
százalék kedvezmény. Cím: Tcharhoukián Vos- 
danik, Budapest, VIII., Kisfaludy u. 21. Telefon: 
369—66.___________________ ________________________
Gyermekn juráit a tás a Bakonyban, fenyves erdő 
mellett, grófi kastélyban, kéneséi Kenessey Jo- 
sephine igazgatónő vezetésével. Budapest, Ba- 
káts-tér 8. Prospektus. Telefon: 83—1—99.______
Katholikus Tisztviselőnők üdülőtelepein — Ba- 
latonlelle Mária-üdülőben napi ellátási dij 5 P- 
től, Lillafüreden napi 7 P.
Balaton—Mária-fürdőn, modern villában, folyó
vízzel. 1—2 személy részére szobák kiadók. Fel
világosítás kapható: Máriafürdőn, Babócsi-villá
ban.
Lillafüreden ,.Erzsébet villában" fenyves park
ban szoba napi 4—5 pengőért kiadó. Érdeklődők 
ezen címre írjanak.
Olcsón montírozok díványpárnát, függönyök, té
rítők összeállítását, kelengyekészitést. fehérnemű
varrást vállal szakképzett iparművésznő. Cím a 
kiadóban.
2—3 úrileányt nyaralásra fizetővendégül fogadok, 
Győr. Pálffy-u. 18.
öreg háló, ebédlő bútorait jutányosán moderni
zálom, restaurálom, vagy új bútorok vásárlásá
nál fizetésként beszámítom, Müller bútorgyár, 
Újpest, Erzsébet u. 8. Telefon: 950—95
Női divatszalon a legutolsó divat szerint ízlése
sen. olcsón készít női ruhát. Jutányos feltételek 
mellett rövid idő alatt tökéletesen tanít szabni, 
varrni. Szakvizsgára előkészít Bognárné, VI., 
Vilmos császár-út 45. I. em. 1/a.
Fiatal tanítónő fizetés nélkül elmenne társal
kodónőnek, vagy ncvelőnőnek fürdőhelyre. 
„Szorgalmas" jeligével ellátott levelek kiadóba 
küldendők.
Mérsékelt díjazás ellenében készítek legszebben 
francia, angol fazónu ruhákat, komplékat, kosz
tümöket. gyerekruhát és otthoni ruhát. Szíves 
Pártfogást kér: Fodor Mária, VI , Jókai-u 37 
III. em. 10.______
Kesztyűjét kiszabom olcsón, szakszerűen. Hozott 
anyagból is. «Kesztyűszabás» jeligére. 

meg kell állítani és vissza kell téríteni a 
józanság útjára, nehogy akarat- és tett
ereje is elmerüljön, magával rántva azo
kat, akik életének gyenge kis hajtásai. El
érkeztek az élet legkomolyabb pillanatá
hoz, amikor önre, Nagyságos Asszonyom, 
mint feleségre és leendő anyára hárul a 
felelősség nagy súlya, hogy e veszélyes ör
vénybe rántó úton ne engedje tovább. 
Nem szabad elszalassza az első tiszta, jó
zan alkalmai, hogy beszéljen okosan vele 
és a szívével, s elmondja neki, mi vár az 
olyan ember gyerekeire, akik szesztől 
tönkretett szervezet hajtásai. Mint apa, 
nem bírná elviselni, hogy az ő könnyelmű
sége folytán gyermekei gyengült szerve
zettel, kisebb ellentállóképességgel, beteg 
idegrendszerrel jöjjenek a világra, akik 
örök vádként marcangolnák a lelkét. 
Ezeknek a satnya, beteg gyermekeknek a 
szemrehányó, vádló tekintete elől hova 
menekülhetne el? De a saját korai sírját 
is megássa, ha nem hallgat önre, aki úgy 
megrémült a lelke előtt felvillanó jövőtől. 
Ki nem tudná, hogy a szeszesital idézi elő 
a korai érelmeszesedést, a bénulásokat, a 
gyomor, máj és vese megbetegedéseket, 
az agy működésének bénulását, az emlé
kezőtehetség kihagyását, s ugyanezeket

Elemi és polgári iskolai fiúk és leányok felvétele 
valláskülönbség nélkül, havi 60 pengő díj mel
lett megkezdődött a gyönyörű hegyvidéken levő 
szentendrei ref. polg. iskola internátusokban 
Inlernátusaink nyaraló gyermekek részére a 
nyári szünet .alatt is nyitva vannak. Prospektust 
küld az igazgatóság.

Csemege édes, nemes paprika P 4.20, gyöngyösi 
különleges füstölt sertéskolbász P 3.40, kiváló 
füstölt, vagy paprikás szalonna P 2.10 kg-ként 
poslán utánvéttel. Vargányagomba idei, napon 
szárított P 10.—. Vargánya levesgomba, kemen
cében szárított P 7.50 kilónként postán utánvét
tel. Ha a pénz előre beküldetik, bérmentve 
küldöm Kormos Mihály, Gyöngyös.
Különleges fajborok cirka 50 literes hordókban, 
nagyon jutányosán. A szállítás Budapesten ház 
hoz történik a Mavart utján. Tessék árlapol 
kérni. Cím: özv. báró Orczy Jánosné. Gyöngyös. 
Szorgalmas, varrni tudó intelligens leány el
menne gyermekek mellé, vagy házikisasszony
nak. Mike Erzsébet, Dombóvár.
Balatonfenyves nyaralótelepen kiadó egy nagy 
szoba, üvegezett veranda, esetleg konyha hasz
nálattal. Érdeklődésre válaszol Pikwan ezre- 
desné Balatonfenyves.
Kellemes, kényelmes nyaralást biztosítanak uri- 
környezetben, elsőrangú ellátással a M. Tiszt
viselőnők Egyesülete által fenntartott üdülő 
telepek. Balatonlellén, Mária-üdülőben napi pan
zió már P 4.60-tól, utóidényben P 4.10 tői. Lilla
füreden a Hermann-, Ilaág- és Soós-villákban 
napi ellátás P 5. 6, 7.
Gimnáziumi igazgató ötödik gimnazista jeles tanuló 
fia mellé, jobb családból diákot teljes ellátásra 
elfogad a jövő iskolai évre. Szünidőben nyaraltat 
Duna melletti gyümölcsös villájában, esetleg kor- 
repetál. Cím: Dr. Acsay, Leányfalu.
Perfekt szabónő házakhoz ajánlkozik vidékre is 
napi 2.50 P ért. P. E.. Budapest, Prohászka 
Ottokár u. 4. Kézimunka üzlet.
Német, francia és angol középiskolai tanárnő el
vállalna őszre teljes ellátásra középiskolai leány
tanulókat vagy egyetemi hallgatónőket. Cim. 
Steiner Katalin, Budapest, VIII., Népszínház u. 36,

a fájdalmas tüneteket észlelhetjük az 
iszákos szülőtől származott gyerekeknél 
is. A gyermek egészséges szervezetéért a 
szülők felelősek és nem hiszem, hogy 
volna egyetlen szülő, aki tudatosan be
teg, kóros gyermekkel ajándékozná meg 
önmagát. Lehet, 'hogy a felelősségről 
megfeíedkezhetik egy bódult időre, de 
józan pillanatban még értelmét is túlhar
sogja a megrettent szív sikoltása és ki
józanodva, bánatosan néz szembe ön
magával. Kapaszkodjon bele ebbe a tiszta 
öntudatos percbe és vegye ígéretét, foga
dalmát, hogy soha többé egyetlen korty 
szeszesitalt nem vesz magához. Nem 
vesz többé egy cseppet sem magához ön
magáért, családjáért, akik nem nézhetik 
tovább a vesztébe vezető örvény legszé
lén való bolyongását. Ha egyszer bete
kinthetne a testi nyomor tanyáira és 
látná a degenerált gyermekek könnyet- 
facsaró korcs hadát, akik szüleiknek kö
szönhetik, hogy az élet nyomorékjaiként 
jöttek a világra, félve várná az időt és 
könyörögve kérné Isten kegyelmét, meg
bánást, visszafordulást Ígérve. Nagysá
gos Asszonyom, nem kérdezzük, hogy 
miért engedte idáig fejlődni a dolgot, 
azonban nem kételkedünk, hogy tovább 
nem engedi jutni és saját testével állja 
el az útját és visszatéríti otthonához, 
Önhöz és leendő gyermekéhez, aki jön, 
hogy megmentse mindnyájukat.

Szív. üdv. Szerk. 
Menetdíjkedvezmények, olcsó utazások. A 
magyar királyi Államvasutak Igazgatósága 
mindenkit érdeklő, hasznos füzetet adott 
ki az ország területén élyezhető menetdíj
kedvezményekről ás az olcsó utazások 
módjairól. A kitűnően összeállított füzet 
tartalmazza a sokféle balatoni kedvez
ményt, a Bécsből Budapestre utazók, a 
cserevonatok, a cserkészek, a hadirokkan
tak kedvezményeit, a fürdöszezóni, a hét
végi, a körutazási, a vásári kedvezménye
ket, a filléres gyorsvonatok, a kultúr-kü- 
lönvon-atok, a kiállítások és vásárok, a ta
nulók és túristák, a társasutazások ked
vezményfeltételeit, a különböző alkalmi 
menetkedvezményeket. Mindenki könnyen 
megtalálhatja ebben a kis füzetben a kí
vánt adatokat, mert világos a beosztása és 
könnyedén áttekinthető.
„Magyarkeszi doktornő*  jeligére küldöm: 
Házunk előtt bólongat az akácfa. 
Szomorúan hull a fehér virága.
Fáj a szívem, édesanyám, éjjel-nappal 

gondolok a babámra,
Mert messzi van a nyíregyházi kaszárnya 
írtam én már a rózsámnak levelet, 
írtam neki: szolgált ö már eleget.
Gyere haza édes rózsám, ne várd meg. 

hogy én menjek utánad,
Mert messzi van a nyíregyházi kaszárnya. 

Szív. üdv. Dr. Iiáthy Sándor né

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztők:
tordai BÖJTHE ETELKA, 

ERDÖDY ELEK, KERTÉSZ ELEK 
Ügyvezető igazgató: 
BARTHA ISTVÁN

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzünk meg. A lap képeinek és 

cikkeinek átvétele és leközlése tilos.
A Magyar Üriasszonyok Lapját a Corvina Festék 
gyár R. T. festékével nyomta: a Hungária Hírlap- 
nyomda R. T , Budapest. V., Vilmos császár-út 34 
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VÍZSZINTES: 1. Latin mondás (Utile dulci). Vakbetűk: 
Z, S, L, E. 4. Be kell tartani. 7. Sértetlen, érintetlen. 11. 
Önkormányzati jog. 14. Kétes. (!) 15. Omladék. 16. 
Premier. 19. Az utolsó mássalhangzó kettőzve. 21. 
Budai Vívó Club. 23. Jóideje. 25. Igék végződése. 26. 
Tenger. 27. Megfigyelte. 28. Latin kötőszó. 29. Szán
dékozott. 30. A Tisza mellett van. 31. Gyűlölt, lené
zett. 33. Európai nép. 34. Majdnem első. 36. Testrész. 
38. Fűszer. 41. Ezt a hóhér teszi. 43. Bemázoltat. 46. 
Kirúg. 47. Szamárhang. 48. Híres magyar régész 
(Floris). 49. Katonai fejfödő. 50. Egymásutáni betűk.
51. Ismert sor egy ismert Petőfi-versből. 52. Semmikor. 
53. Vájjon rá? 54. Nóta. 55. Minden iparos egy egész 
sereg ilyennel dolgozik. 56. Kitünteti magát a csatá
ban. 58. Te — németül. 59. A serdülés kora. 62. Ki
folyó. 63. Rezsőké.
FÜGGŐLEGES: 1. Egy hektó ötödrésze. 2. Latin kö
tőszó. 3. Bizonyos rend. 4. Betű fonetikusan. 5. Ide
gen női név. 6. Kisasszony rövidítése. 8. Bajza-vers 
első sora. (Vakbetűk: Y, N, H, F.) 9. Edény — azon
ban nem minden családnál található. 10. Szán. 11. 
Mikszáth elbeszélése. (Vakbetűk: E, S, S, O.) 12. Autó
márka. 13. Poétikai fogalom. 17. Ilyen kalács a bú
csúkon vehető. 18. Város Északafrikában. 20. Jónevű 
magyar költő. 21. A cigány iszik belőle. 22. Rakpart 
— más nyelven. 24. Ir Nobel-dijas költő. 28. Férfinév. 
29. Légy üdvöz. 32. Dalolás, dana. 35. Nekimegy — 
no de nem éppen véletlenül. 36. Fejre tesszük. 37. 
Rendezget. 38. Színházak — mondjuk így is. 39. A 
tűző nap. 40. Bekeretez. 42. Lista — németül. 44. Ki
váló magyar író és lapszerkesztő. 45. Nevén szó
lítja. 471a. Jóeszűek. 49. Könyvben nyomtatva van. 
50. Lehetőség. 56. Feltételes kötőszó. 57. Cigarettázik. 
59. Q. 60. Te és én. 61. Római szám: 10.

Megfejtési határidő: 1934. évi augusztus hó 1
A jutalomban részesülök névsorát 1934. évi szeptember 10. számunkban közöljük

JUTALOMDIJAK:
I. és 2. dij: Heilig Harisnyaház (Budapest, VII., Rákóczi-út 26) egy-egy pár selyemharisnya ajándéka.
3. és 4. díj: Dr. Földesné «Juno» kozmetikai intézete (Budapest, VII., Rákóczi-út 6.) arckrém-, púder- és szappanajándéka.
5. és 6. díj: Korányi Gyógyszertár (Budapest, VIII., Népszinház-utca 22), egy-egy «Lili»-krém, szappan- és púderajándéka.
7. díj: Cadeau Csokoládégyár (Budapest, VI., Izabella-utca 38) félkilogrammos, díszdobozos bonbon-ajándéka.
8., 9. és 10. díj: Lázár István egy-egy regénye.
II. , 12., 13. és 14. díj: Lapunk egy-egy előfestett gobelinretikül-ajándéka.
15. és 16. díj: Palásti László egy-egy regénye.
17., 18., 19. és 20. díj: Lapunk egy-egy burett miliő ajándéka.

D ' K 4 | ref. leánynevelőinfézef, Budapest
DQár-MOdQS ||., Lorántfy Zsuzsánna-út 3. szám 
Telefonszám: 55-0-16. Nyolc osztályos leányliceum. 
Hároméves továbbképző tanfolyam. Internátus.

ÖSSZES AJÁNDÉKAINK 
kidolgozásához szükséges himzőanyag legolcsóbban 
kiadóhivatalunk útján szerezhető be
Selyem burett-terítő ajándékunk szálöltéssel való kidol
gozásához szükséges mulinémennyiség

P 1.80 portóköltséggel együtt 
Ugyanennek magashimzésű kidolgozásához szükséges 
muliné-mennyiség ........ P 3.— portóköltséggel együtt
Modernpárna ajándékunk teljes kidolgozásához szük
séges gyapjufonal .... P 2.40 portóköltséggel együtt 
Gobelinretikül kidolgozásához szükséges mulinémennyi
ség .................................... P 1.60 portóköltséggel együtt
Régi, kelim-párna kihimzéséhez szükséges mulinémeny- 
nyiség ................................ P 1.70 portóköltséggel együtt
Lapunk múlt évi első és második félévi bekötési táblái 
darabonként .................................................................. P 2.—
A pénzt kérjük előre beküldeni, hogy az utánvéttel járó 
költséget megtakaríthassuk
Az összeget lehet postabélyegben is beküldeni




